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DE Klappen Sie vor dem Lesen der Gebrauchsanweisung die Seite 3 aus. 

EN Unfold page 3 before reading the instructions for use. 

FR Dépliez la page 3 avant de lire le mode d’emploi.

ES Despliegue la página 3 antes de leer las instrucciones de uso. 

IT Prima di leggere le istruzioni per l’uso aprire la pagina 3. 

TR Kullanım kılavuzunu okumadan önce 3. sayfayı açın. 

RU Перед чтением инструкции по применению разложите страницу 3. 

PL Przed przeczytaniem instrukcji obsługi otworzyć stronę 3. 

NL Vouw pagina 3 uit om de gebruiksaanwijzing te kunnen lezen. 

DA Fold side 3 ud, før du læser betjeningsvejledningen. 

SV Vik ut sid. 3 innan du läser bruksanvisningen. 

NO Åpne side 3 før du leser bruksanvisningen.

FI Käännä sivu 3 auki ennen käyttöohjeen lukemista. 



3

1

2

3

4

6

5

7



4

 WARNUNG

• Das Gerät ist nur für den Einsatz im häuslichen/privaten Umfeld 
bestimmt, nicht im gewerblichen Bereich.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Beaufsichtigung durchgeführt werden.
• Das Gerät darf nicht von Personen mit medizinischen Implantaten 

(z.B. Herzschrittmacher) verwendet werden. Andernfalls kann de-
ren Funktion beeinträchtigt sein.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es Schäden aufweist oder 
nicht ordnungsgemäß funktioniert. Kontaktieren Sie in diesen Fäl-
len den Kundendienst.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geräts beschädigt wird, 
muss sie entsorgt werden. Ist sie nicht abnehmbar, muss das Ge-
rät entsorgt werden.

DEUTSCH

Inhalt
1. Lieferumfang ...............................................5
2. Zeichenerklärung ........................................5
3. Bestimmungsgemäße Verwendung ...........6
4. Warn- und Sicherheitshinweise ..................6
5. Gerätebeschreibung ...................................7
6. Inbetriebnahme ..........................................7

7. Anwendung  ...............................................8
8. Reinigung und Pflege .................................9
9. Was tun bei Problemen? ..........................10
10. Entsorgen ...............................................10
11. Technische Angaben ..............................10
12. Garantie / Service ...................................10

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bewah-
ren Sie sie für den späteren Gebrauch auf, machen Sie sie an-
deren Benutzern zugänglich und beachten Sie die Hinweise.
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ZUM KENNENLERNEN
Das FC 90 Pureo Ionic Skin Care eignet sich dank seiner multifunktionalen Ionentechnologie ideal 
zur Reinigungs- und Anti-Aging-Behandlung im Gesicht. Der Behandlungskopf wird wahlweise mit 
positiven oder negativen Ionen aufgeladen. Diese geladenen Ionen gelangen durch elektrochemische 
Reaktionen unter die Hautoberfläche in die tiefer gelegenen Hautschichten bzw. aus den tiefer gele-
genen Hautschichten an die Hautoberfläche.

Reinigung durch Desincrustation:
Die negativ geladenen Bestandteile der Reinigungsmilch werden mittels negativer Ionen tief in die 
Haut eingeschleust. Dort lösen sie Unreinheiten, die anschließend durch die positive Ladung des 
Behandlungskopfs an die Hautoberfläche befördert werden.

Anti-Aging durch Iontophorese:
Ist der Behandlungskopf negativ geladen, werden die ebenfalls negativ geladenen Anti-Aging-Wirk-
sto�e der Advanced Hydro Lift Cream vom Behandlungskopf abgestoßen und tief in die Haut trans-
portiert. Dort können sie ihre Anti-Aging-Wirkung optimal entfalten.

Kälte- und Wärmefunktion:
Das FC 90 Pureo Ionic Skin Care verfügt zusätzlich über eine Wärme- und Kältefunktion. Die Wärme-
funktion entspannt die Gesichtshaut und fördert die Durchblutung. Sie lässt Ihre Haut geschmeidig 
werden. Mit der Kältefunktion können Schwellungen im Gesicht reduziert, Poren verschlossen und die 
Hautelastizität gestärkt werden.

1. LIEFERUMFANG
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf äußere Unversehrtheit der Kartonverpackung und auf die Voll-
ständigkeit des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass das Gerät und Zubehör keine 
sichtbaren Schäden aufweisen und jegliches Verpackungsmaterial entfernt wird. Benutzen Sie es im 
Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene Kundendienstad-
resse.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Netzadapter
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 Gebrauchsanweisung

2. ZEICHENERKLÄRUNG
Auf dem Gerät, in der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem Typschild des Geräts 
werden folgende Symbole verwendet:

Warnung
Warnhinweis auf Verletzungsgefah-
ren oder Gefahren für Ihre Gesund-
heit

Anweisung lesen

Produktinformation
Hinweis auf wichtige Informationen

Verpackungskomponenten trennen 
und entsprechend der kommunalen 
Vorschriften entsorgen.

B

A

Kennzeichnung zur Identifikation 
des Verpackungsmaterials.
A = Materialabkürzung, B = Materi-
alnummer: 1-7 = Kunststo�e,  
20-22 = Papier und Pappe

Produkt und Verpackungskompo-
nenten trennen und entsprechend 
der kommunalen Vorschriften 
entsorgen.
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Entsorgung gemäß Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte EG-Richtlinie 
WEEE (Waste Electrical and Elect-
ronic Equipment)

CE-Kennzeichnung
Dieses Produkt erfüllt die Anforde-
rungen der geltenden europäischen 
und nationalen Richtlinien.

Nur in geschlossenen Räumen 
verwenden. 

Die Produkte entsprechen nach-
weislich den Anforderungen der 
Technischen Regelwerke der EAWU

Hersteller VI Energiee�zienzklasse 6

Importeur Symbol Konformitätsbewertungszeichen für 
Großbritannien

Polarität

3. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Verwenden Sie das FC 90 Pureo Ionic Skin Care ausschließlich zur Behandlung im menschlichen 
Gesicht.
Das Gerät ist nur für den in der Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck vorgesehen. Verwenden 
Sie das Gerät nur in der beschriebenen Weise. Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht 
werden, die durch unsachgemäßen oder leichtsinnigen Gebrauch entstehen.
Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch, nicht für den kommerziellen Gebrauch vorgesehen.

4. WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG
Bevor Sie mit der Benutzung des FC 90 Pureo Ionic Skin Care beginnen, lesen Sie die Sicherheitshin-
weise sorgfältig durch. Ein Nichtbeachten der nachfolgenden Hinweise kann Personen- oder Sach-
schäden verursachen. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf und machen Sie diese auch ande-
ren Anwendern zugänglich. Übergeben Sie diese Gebrauchsanweisung bei Weitergabe des Geräts.

• Wenn Sie nach der Benutzung auf Ihrer Haut Verschlechterungen, unerwünschte Nebenwirkungen 
oder langanhaltende Rötungen feststellen, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und konsultieren 
Sie Ihren Arzt. 

• Verwenden Sie das Gerät NICHT, auf akut oder chronisch erkrankter (verletzter oder entzünde-
ter) Haut, (z.B. bei schmerzhaften und schmerzlosen Entzündungen, Rötungen, Hautausschlägen 
(z.B. Allergien), Verbrennungen, Prellungen, Schwellungen und o�enen sowie sich im Heilungspro-
zess befindlichen Wunden.)

• Halten Sie das Gerät von Wasser fern.
• Verwenden Sie nur den mitgelieferten Netzadapter.

Stromschlag

 WARNUNG
• Wie jedes elektrische Gerät ist das FC 90 Pureo Ionic Skin Care vorsichtig und umsichtig zu ge-

brauchen, um Gefahren durch elektrische Schläge zu vermeiden.
• Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Netzadapter und der auf dem Typenschild 

notierten Netzspannung. 
• Stecken Sie immer nur den Netzadapter in die Steckdose, wenn das Gerät ausgeschaltet ist.
• Benutzen Sie das Gerät nie, wenn das Gerät oder Zubehör sichtbare Schäden aufweisen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist, oder wenn Wasser ins Geräteinnere 

eingedrungen ist.
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• Benutzen Sie das Gerät nicht während eines Gewitters.
• Schalten Sie das Gerät im Falle von Defekten oder Betriebsstörungen sofort aus. Ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose. 
• Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerät, um den Netzadapter aus der Steckdose zu ziehen. 
• Halten oder tragen Sie das Gerät niemals am Netzkabel. 
• Klemmen Sie das Netzkabel nicht ein.
• Halten Sie Abstand zwischen dem Netzadapter und warmen Oberflächen.
• Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und der Netzadapter nicht mit Wasser, Dampf oder anderen 

Flüssigkeiten in Berührung kommen.
• Greifen Sie niemals nach einem Gerät, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzad-

apter aus der Steckdose. 

Reparatur

 WARNUNG
• Das Gerät darf nicht geö�net werden.
• Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachkräften durchgeführt werden. Durch unsachge-

mäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. Wenden Sie sich bei 
Reparaturen an den Kundenservice oder an einen autorisierten Händler.

Brandgefahr

 WARNUNG
Bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch bzw. Missachtung der Gebrauchsanweisung besteht un-
ter Umständen Brandgefahr!

• Benutzen Sie das Gerät nicht unter einer Abdeckung, wie z.B. Decke oder Kissen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von leicht entflammbaren Sto�en.
• Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht abgedeckt sind.
• Legen Sie das Gerät nie im eingeschalteten Zustand ab. Schalten Sie das Gerät immer vorher aus.
• Schützen Sie das Gerät vor hohen Temperaturen.

5. GERÄTEBESCHREIBUNG
Die zugehörigen Zeichnungen sind auf Seite 3 abgebildet.

1  Behandlungskopf 2  LCD-Display

3  AN/AUS-Taste 4  Negative-Ionen-Taste

5  Positive-Ionen-Taste 6  Wärme-Taste

7   Kälte-Taste

6. INBETRIEBNAHME

 WARNUNG
Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern. Es besteht Erstickungsgefahr.

• Entnehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und überprüfen Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Vollständigkeit und Beschädigungen.

• Stecken Sie das Netzkabel in die Unterseite des Geräts. 
• Verlegen Sie das Netzkabel stolpersicher.
• Stecken Sie den Netzadapter in die Steckdose.
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7. ANWENDUNG 

 WARNUNG
Führen Sie vor der Behandlung einen Hautverträglichkeitstest durch, um zu überprüfen, ob ihre Haut 
die Reinigungsmilch und die Advanced Hydro Lift Cream verträgt. 

Hierzu wie folgt vorgehen:
• Eine Stelle innen an der Armbeuge gründlich mit Seife reinigen, etwas Reinigungsmilch und Ad-

vanced Hydro Lift Cream auf diese gereinigte Stelle auftragen und die Mittel einziehen und trock-
nen lassen. 

• Zeigt die Haut innerhalb der nächsten 48 Stunden keinerlei Reaktionen, können Sie die getesteten 
Mittel bedenkenlos verwenden.

• Zeigen sich vor Ablauf der 48 Stunden Hautreaktionen, sollten Sie die getesteten Mittel nicht zur 
Gesichtsbehandlung verwenden. 

• Führen Sie den Hautverträglichkeitstest nicht an den Augen durch.

Sie können mit dem Gerät sowohl Ihre Haut pflegen als auch reinigen.

Halten Sie das Gerät während der Behandlung so, dass Ihre Hand die beiden chromfarbenen 
Streifen an der Seite des Geräts umfasst. Bei Nichtbeachtung ist der Stromkreis nicht ge-
schlossen und die Ionenfunktion ist nicht möglich. 

Behandlungsanwendungen

Um eine optimale Wirkung zu gewährleisten, empfehlen wir Ihnen die Reinigungsanwendung 
und die Anti-Aging-Anwendung nur mit den beigelegten Produkten durchzuführen, da diese 
optimal auf die Anwendung mit dem FC 90 abgestimmt sind.
Wir empfehlen morgens eine Pflegeanwendung und abends eine Kombination aus Reini-
gungs- und Pflegeanwendung durchzuführen.

7.1 Pflegeanwendung (morgens):

Vorwärmphase
30 Sekunden

heat

2 min

Vorkühlphase
30 Sekunden

cool

2 min

• Tragen Sie die Advanced Hydro Lift Cream auf die zu behandelnden Stellen Ihres Gesichts auf.
• Drücken Sie die An/Aus-Taste  am Gerät.
• Drücken Sie zuerst die Wärme-Taste  und anschließend die Negative-Ionen-Taste . Das Ge-

rät befindet sich jetzt für 30 Sekunden in der Vorwärmphase. Das Display zeigt „WAITING“ an. 
Sobald „WAITING“ erlischt, ist das Gerät einsatzbereit.

• Führen Sie nun den Behandlungskopf mit sanften kreisenden Bewegungen über die Gesichtshaut. 
• Drücken Sie nach zweiminütiger Behandlung die Kälte-Taste  und die Negative-Ionen-Taste  

. Das Gerät befindet sich jetzt für 30 Sekunden in der Vorkühlphase. Das Display zeigt „WAITING“ 
an. Sobald „WAITING“ erlischt, ist das Gerät einsatzbereit. Führen Sie nun die Behandlung für zwei 
weitere Minuten fort.

• Um das Gerät wieder auszuschalten, drücken Sie die An/Aus-Taste .
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7.2 Kombination aus Reinigungs- und Pflegeanwendung (abends):

Reinigung:

Vorwärmphase
30 Sekunden heat heat

3 min. 1 min.

• Tragen Sie die Reinigungsmilch auf Ihre Gesichtshaut auf.
• Drücken Sie die An/Aus-Taste  am Gerät.
• Drücken Sie zuerst die Wärme-Taste  und anschließend die Negative-Ionen-Taste . Das Ge-

rät befindet sich jetzt für 30 Sekunden in der Vorwärmphase. Das Display zeigt „WAITING“ an. 
Sobald „WAITING“ erlischt, ist das Gerät einsatzbereit.

• Führen Sie anschließend den Behandlungskopf mit sanften kreisenden Bewegungen über die Ge-
sichtshaut. 

• Drücken Sie nach drei Minuten die Positive-Ionen-Taste  und führen Sie die Behandlung für 
eine weitere Minute fort. Waschen Sie Ihr Gesicht nach der Reinigungsbehandlung mit lauwarmen 
Wasser.

Pflege:
Nachdem Sie die die Reinigungsanwendung abgeschlossen haben, fahren Sie mit der Pflegeanwen-
dung wie folgt fort: 

Vorwärmphase
30 Sekunden

heat

1 min

Vorkühlphase
30 Sekunden

cool

1 min

Vorgang von vorne 
1x wiederholen

• Reinigen Sie den Behandlungskopf mit einem fusselfreien Tuch, bis sich keine Reinigungsmilch-
rückstände mehr darauf befinden.

• Tragen Sie die Advanced Hydro Lift Cream auf die zu behandelnden Stellen Ihres Gesichts auf.
• Drücken Sie zuerst die Wärme-Taste  und anschließend die Negative-Ionen-Taste . Das Ge-

rät befindet sich jetzt für 30 Sekunden in der Vorwärmphase. Das Display zeigt „WAITING“ an. 
Sobald „WAITING“ erlischt, ist das Gerät einsatzbereit.

• Führen Sie nun den Behandlungskopf mit sanften kreisenden Bewegungen über die Gesichtshaut. 
• Drücken Sie nach einminütiger Behandlung die Kälte-Taste . Das Gerät befindet sich jetzt für 30 

Sekunden in der Vorkühlphase. Das Display zeigt „WAITING“ an. Sobald „WAITING“ erlischt, ist 
das Gerät einsatzbereit. Führen Sie nun die Behandlung für eine weitere Minute fort.

• Wiederholen Sie anschließend diese Wärme- und Kältebehandlung wie eben beschrieben, jeweils 
für eine Minute. Tragen Sie wenn nötig nochmals etwas Advanced Hydro Lift Cream auf.

• Um das Gerät wieder auszuschalten, drücken Sie die An/Aus-Taste .

8. REINIGUNG UND PFLEGE
• Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, bewahren Sie es an einem kühlen, trockenen und lichtge-

schützten Ort auf.
• Reinigen Sie das Gerät nach jeder Anwendung vorsichtig mit einem Reinigungstuch. Bei Bedarf 

kann dieses auch leicht angefeuchtet werden. Achten Sie dabei darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangt.

• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät beschädigen.
• Halten Sie das Gerät auf keinen Fall unter Wasser, da sonst Flüssigkeit eindringen kann und das 

Gerät beschädigt wird.
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9. WAS TUN BEI PROBLEMEN?
Problem Ursache Behebung

Auf dem Display des Geräts 
wird nichts angezeigt

Der Netzadapter ist nicht kor-
rekt eingesteckt.

Überprüfen Sie, ob der Netzad-
apter korrekt eingesteckt ist.

Das Gerät ist nicht eingeschal-
tet.

Drücken Sie auf die An/Aus-
Taste.

Die Wärme- und Kältefunktion  
funktionieren nicht

Das Netzkabel ist beschädigt.
Kontaktieren Sie Ihren Händler.

Das Gerät ist beschädigt

10. ENTSORGEN
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem Haus-
müll entsorgt werden. 
Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in Ihrem Land erfolgen. Entsorgen 
Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte EG-Richtlinie – WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment).
Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

11. TECHNISCHE ANGABEN
Modell-Nr. FC 90 

Eingang AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A

Ausgang DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Maße 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Gewicht Gerät: ca. 173 g
Netzteil: ca. 90 g

Durchschnittliche E�zienz im Betrieb ≥ 85,99 %

Wirkungsgrad bei niedriger Last 81,05 %

Leistungsaufnahme bei Nulllast ≤ 0,047 W

12. GARANTIE / SERVICE
Nähere Informationen zur Garantie und den Garantiebedingungen finden Sie im mitgelieferten Garan-
tie-Faltblatt. 

Irr
tu

m
 u

nd
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n



11

 ENGLISH

 Warning
• The device is only intended for domestic/private use, not for com-

mercial use.
• This device may be used by children over the age of eight and by 

people with reduced physical, sensory or mental skills or a lack 
of experience or knowledge, provided that they are supervised or 
have been instructed on how to use the device safely, and are fully 
aware of the consequent risks of use. 

• Children must not play with the device.
• Cleaning and user maintenance must not be performed by child-

ren unless supervised.
• The device must not be used by persons with medical implants 

(e.g. heart pacemakers) Otherwise their function could be im-
paired.

• Do not use the device if it shows signs of damage or does not 
function properly. In these cases, contact Customer Services.

• If the mains connection cable of this device is damaged, it must 
be disposed of. If it cannot be removed, the device must be dis-
posed of.

Read these instructions for use carefully and keep them for la-
ter use, be sure to make them accessible to other users and 
observe the information they contain.

Contents
1. Included in delivery ..................................12
2. Signs and symbols ...................................12
3. Intended use .............................................13
4. Warnings and safety notes .......................13
5. Device description ....................................14
6. Initial use ..................................................14

7. Usage .......................................................14
8. Cleaning and maintenance .......................16
9. What if there are problems? .....................16
10. Disposal ..................................................16
11. Technical specifications .........................17
12. Warranty / Service ..................................17
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GETTING TO KNOW YOUR INSTRUMENT
Thanks to its multifunctional ionic technology, the FC 90 Pureo Ionic Skin Care is ideal for cleansing 
and anti-aging facial treatments. The treatment head can be charged with either positive or negative 
ions. Electrochemical reactions cause these charged ions to get under the skin’s surface into the 
deeper layers of the skin or to move from the deeper layers of the skin to the skin’s surface.

Desincrustation cleansing:
The negatively charged components in the cleansing milk are channelled deep into the skin with the 
aid of the negative ions. There, they loosen impurities, which are then drawn to the skin’s surface by 
the positive charge of the treatment head.

Anti-aging by iontophoresis:
If the treatment head is negatively charged, the negatively charged anti-aging agents in the Advanced 
Hydro Lift Cream are pushed away from the treatment head and carried deep into the skin. There, the 
anti-aging agents have the best possible e�ect.

Cool and heat function:
The FC 90 Pureo Ionic Skin Care also has a cool and heat function. The heat function relaxes the 
skin on the face and promotes circulation. It leaves your skin feeling smooth. With the cool function, 
swellings on the face can be reduced, pores can be tightened and the skin elasticity can be improved.

1. INCLUDED IN DELIVERY
Check that the exterior of the cardboard delivery packaging is intact and make sure that all contents 
are present. Before use, ensure that there is no visible damage to the device or accessories and that 
all packaging material has been removed. If you have any doubts, do not use the device and contact 
your retailer or the specified Customer Service address.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Mains adapter
• 1 Intensive Ceansing Milk (30 ml) 
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml) 
• 1 Instructions for use

2. SIGNS AND SYMBOLS
The following symbols are used on the device, in these instructions for use, on the packaging and on 
the type plate for the device:

Warning
Warning instruction indicating a risk 
of injury or damage to health

Read the instructions

Product information
Note on important information

Separate the packaging elements 
and dispose of them in accordance 
with local regulations.

B

A

Marking to identify the packaging 
material. A = Material code,  
B = Material number: 1-7 = Plastics, 
20-22 = Paper and cardboard

Separate the product and pa-
ckaging elements and dispose 
of them in accordance with local 
regulations.

Disposal in accordance with the 
Waste Electrical and Electronic 
Equipment EC Directive – WEEE

CE labelling
This product satisfies the require-
ments of the applicable European 
and national directives.
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Only use indoors
The products demonstrably meet 
the requirements of the Technical 
Regulations of the EAEU. 

Manufacturer VI Energy e�ciency class 6

Importer symbol United Kingdom Conformity As-
sessed Mark

Polarity

3. INTENDED USE
The FC 90 Pureo Ionic Skin Care must only be used to treat human facial skin.
The device is only intended for the purpose described in these instructions for use. Use the device 
only according to the methods specified. The manufacturer is not liable for damage resulting from 
improper or careless use.
This device is intended for domestic use only, not for commercial purposes.

4. WARNINGS AND SAFETY NOTES

 WARNING
Before using the FC 90 Pureo Ionic Skin Care, read the safety notes through carefully. Non-obser-
vance of the following information may result in personal injury or material damage. Store these in-
structions for use and make them accessible to other users. Make sure you include these instructions 
for use when handing over the device to third parties.

• If, after using the device, you experience a worsening of the skin, undesired side e�ects or pro-
longed redness, stop using the device and consult your doctor. 

• Do NOT use the device on acutely or chronically diseased (injured or irritated) skin (e.g. inflamed 
skin – whether painful or not, reddened skin, rashes, e.g. allergies, burns, bruises, swellings, as 
well as open and healing wounds).

• Keep the device away from water.
• Only use with the supplied mains adapter.

Electric shock

 WARNING
• As with every electrical device, the FC 90 Pureo Ionic Skin Care must be used carefully and cau-

tiously in order to avoid hazards due to electric shock.
• Only use the device with the mains adapter supplied and at the mains voltage specified on the 

type plate. 
• Only plug the mains adapter into the socket when the device is switched o�.
• Never use the device if it or any of its accessories are visibly damaged.
• Do not use the device if it has sustained a fall or if water has penetrated the device interior.
• Do not use the device during a storm.
• In the event of defects or operational faults, switch o� the device immediately. Pull the plug out 

of the mains socket. 
• Do not pull on the mains cable or on the device to disconnect the mains adapter from the socket. 
• Never hold or carry the device by the mains cable. 
• Do not clamp or pinch the mains cable.
• Keep the mains adapter away from hot surfaces.
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• Ensure that the mains cable and mains adapter do not come into contact with water, steam or 
other liquids.

• Never reach for a device that has been submerged in water. Pull the mains adapter out of the 
mains socket immediately. 

Repairs

 WARNING
• Do not open the device.
• Only specialist personnel may perform repairs on electrical devices. Improper repairs may subject 

users to considerable danger. For repairs, please contact Customer Services or an authorised 
retailer.

Risk of fire

 WARNING
There is a risk of fire if the device is used improperly or these instructions for use are ignored.

• Never use the device underneath a cover, such as a blanket or pillow.
• Never use the device near highly flammable substances.
• Make sure that the vents are not covered.
• Never store the device while it is still switched on. Always switch the device o� before storing it.
• Do not expose the device to high temperatures.

5. DEVICE DESCRIPTION
The associated drawings are shown on page 3.

1  Treatment head 2  LCD display

3  ON/OFF button 4  Negative ions button

5  Positive ions button 6  Heat button

7   Cool button

6. INITIAL USE

 WARNING
Keep packaging material away from children! There is a choking hazard.

• Remove the device from the packaging and check that the device and all accessories are included 
and not damaged.

• Plug the mains cable into the bottom of the device. 
• Ensure that the mains cable does not pose a trip hazard.
• Plug the mains adapter into the socket.

7. USAGE

 WARNING
Before starting the treatment, carry out a skin sensitivity test to check whether your skin is sensitive to 
the cleansing milk and the Advanced Hydro Lift Cream. To do this, proceed as follows:

• Clean a patch of skin in the crook of your arm thoroughly, apply a little of the cleansing milk and 
Advanced Hydro Lift Cream to this cleaned patch of skin and allow the product to soak in and dry. 

• If the skin shows no reactions within the next 48 hours, you can use the tested products without 
hesitation.
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• If the skin appears to react before the end of the 48-hour period, you should not use the tested 
products for facial treatment. 

• Do not carry out the skin sensitivity test around the eye area.

You can use the device to care for your skin as well as to cleanse it.

During the treatment, hold the device so that your hand covers both chrome-coloured stripes 
on the side of the device. If you do not do this, the electric circuit will be open and the ionic 
function will not be possible. 

Treatment applications

To ensure the best possible e�ect, we recommend that you only use the products provided 
when using the cleansing treatment function and anti-aging treatment function, as these have 
been perfectly adapted for use with the FC 90.
We recommend using the care treatment function in the morning and a combination of the 
cleansing and care treatment functions in the evening.

7.1 Care treatment function (mornings):

Preheating phase
30 seconds

heat

2 min

Precooling phase
30 seconds

cool

2 min

• Apply the Advanced Hydro Lift Cream to the area of your face that you wish to treat.
• Press the ON/OFF button  on the device.
• Press the heat button first  and then press the negative ions button . The device is now in the 

preheating phase for 30 seconds. “WAITING” is shown in the display. As soon as the “WAITING” 
display turns o�, the device is ready to use.

• Now use the treatment head to gently massage your face in circular motions. 
• After two minutes of treatment, press the cool button  and the negative ions button . The 

device is now in the precooling phase for 30 seconds. “WAITING” is shown in the display. As soon 
as the “WAITING” display turns o�, the device is ready to use. Continue with the treatment for 
another two minutes.

• To switch the device o� again, press the ON/OFF button .

7.2 Combination of cleansing and care treatment functions (evenings):

Cleansing:

Preheating phase
30 seconds heat heat

3 min 1 min

• Apply the cleansing milk to your face.
• Press the ON/OFF button  on the device.
• Press the heat button first  and then press the negative ions button . The device is now in the 

preheating phase for 30 seconds. “WAITING” is shown in the display. As soon as the “WAITING” 
display turns o�, the device is ready to use.

• Now use the treatment head to gently massage your face in circular motions. 
• After three minutes, press the positive ions button  and continue the treatment for another min-

ute. After the cleansing treatment, wash your face with lukewarm water.



16

Care:
After you have completed the cleansing treatment function, continue with the care treatment as fol-
lows: 

Preheating phase
30 seconds

heat

1 min

Precooling phase
30 seconds

cool

1 min

Repeat the process 
once from the beginning

• Clean the treatment head with a lint-free cloth until there is no trace of cleansing milk left on the 
head.

• Apply the Advanced Hydro Lift Cream to the area of your face that you wish to treat.
• Press the heat button first  and then press the negative ions button . The device is now in the 

preheating phase for 30 seconds. “WAITING” is shown in the display. As soon as the “WAITING” 
display turns o�, the device is ready to use.

• Now use the treatment head to gently massage your face in circular motions.
• After one minute of treatment, press the cool button . The device is now in the precooling phase 

for 30 seconds. “WAITING” is shown in the display. As soon as the “WAITING” display turns o�, 
the device is ready to use. Continue with the treatment for another minute.

• Repeat this heat and cool treatment as described above for one minute each. If necessary, apply 
a little more Advanced Hydro Lift Cream.

• To switch the device o� again, press the ON/OFF button .

8. CLEANING AND MAINTENANCE
• When you are not using the device, store it in a cool, dry place away from direct light.
• Carefully clean the device after every use with a cleaning cloth. If necessary, use a slightly damp 

cloth. Ensure that no water gets inside the device while cleaning it.
• Do not use any cleaning agents or solvents, as they could damage the device.
• Under no circumstances should you hold the device under water, as this can cause liquid to enter 

and damage the device.

9. WHAT IF THERE ARE PROBLEMS?
Problem Cause Solution

There is nothing shown in the 
device display.

The mains adapter is not 
plugged in correctly.

Check that the mains adapter is 
correctly plugged in.

The device is not switched on. Press the ON/OFF button.

The heat and cool function is 
not working.

The mains cable is damaged.
Contact your retailer.

The device is damaged

10. DISPOSAL
For environmental reasons, do not dispose of the device in the household waste at the end of its use-
ful life. Dispose of the unit at a suitable local collection or recycling point. Dispose of the de-
vice in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). If 
you have any questions, please contact the local authorities responsible for waste disposal.
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11. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model no. FC 90 

Input AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0.5 A

Output DC 6.5 V,2.3 A,15.0 W

Dimensions 18.5 x 5.5 x 5.3 cm

Weight Hand-held device: approx. 173 g
Mains adapter: approx. 90 g

Average active e�ciency ≥ 85.99 %

E�ciency low load 81.05 %

No-load power consumption ≤ 0.047 W

12. WARRANTY / SERVICE
Further information on the guarantee and guarantee conditions can be found in the guarantee leaflet 
supplied. 
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 AVERTISSEMENT

• L’appareil ne doit être utilisé que dans un environnement domes-
tique/privé et pas dans un cadre professionnel.

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans ainsi 
que les déficients physiques, sensoriels ou mentaux et les per-
sonnes ayant peu de connaissances ou d’expérience à la condi-
tion qu’ils soient surveillés ou sachent comment l’utiliser en toute 
sécurité et en comprennent les risques. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être e�ectués par des 

enfants sans surveillance.
• L’appareil ne doit pas être utilisé par des personnes portant des 

implants médicaux (par ex. stimulateur cardiaque). Ces appareils 
risqueraient alors de ne pas fonctionner correctement.

• N’utilisez pas l’appareil s’il est visiblement endommagé ou ne fon-
ctionne pas correctement. Si l’une ou l’autre des situations se pré-
sente, contactez le service client.

• Si le câble d‘alimentation électrique de l‘appareil est endommagé, 
il doit être mis au rebut. S‘il n‘est pas détachable, l‘appareil doit 
être mis au rebut.

 FRANÇAIS

Lisez attentivement ce mode d’emploi, conservez-le pour un 
usage ultérieur, mettez-le à disposition des autres utilisateurs 
et suivez les consignes qui y figurent.
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9. Que faire en cas de problèmes? ..............24
10. Élimination ..............................................24
11. Caractéristiques techniques ...................24
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FAMILIARISATION AVEC L’APPAREIL
Grâce à sa technologie à ions multifonctions, le FC 90 Pureo Ionic Skin Care est idéal pour le net-
toyage et les soins anti-âge du visage. La tête de traitement est chargée au choix en ions positifs ou 
négatifs. Grâce à des réactions électrochimiques, ces ions chargés passent sous la surface de la 
peau dans les couches profondes ou passent des couches profondes à la surface de la peau.

Nettoyage par désincrustation :
Les composants du lait nettoyant chargés négativement pénètrent la peau en profondeur à l’aide 
d’ions négatifs. Ils y dissolvent les impuretés, qui sont ensuite entraînées à la surface de la peau grâce 
à la charge positive de la tête de traitement.

Anti-âge par iontophorèse :
Si la tête de traitement est chargée négativement, les principes actifs anti-âge, également chargés 
négativement de l’Advanced Hydro Lift Cream sont repoussés par la tête de traitement et pénètre en 
profondeur sous la peau. Leur action anti-âge est alors optimale.

Di�usion de froid et de chaleur :
Le FC 90 Pureo Ionic Skin Care di�use également de la chaleur et du froid. La di�usion de chaleur 
détend la peau du visage et améliore la circulation sanguine. Elle rend votre peau souple. La di�usion 
de froid permet de réduire les gonflements, de fermer les pores et de renforcer l’élasticité de la peau.

1. CONTENU
Vérifiez si l’emballage carton extérieur du kit est intact et si tous les éléments sont inclus. Avant l’uti-
lisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires ne présentent aucun dommage visible et que 
la totalité de l’emballage a bien été retirée. En cas de doute, ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre 
revendeur ou au service client indiqué.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Adaptateur secteur
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml))
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 Mode d’emploi

2. SYMBOLES UTILISÉS
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la plaque signalétique 
de l’appareil:

Avertissement
Ce symbole vous avertit des 
risques de blessures ou des dan-
gers pour votre santé

Lire les consignes

Information sur le produit
Indication d’informations impor-
tantes

Séparer les composants 
d’emballage et les éliminer confor-
mément aux prescriptions commu-
nales.

B

A

Étiquette d’identification du maté-
riau d’emballage. A = Abréviation 
de matériau, B = Référence de 
matériau : 1 – 7 = plastique, 20 – 22 
= papier et carton

Séparer le produit et les compo-
sants d’emballage et les éliminer 
conformément aux prescriptions 
communales.
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Élimination conformément à la 
directive européenne WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques

Signe CE
Ce produit répond aux exigences 
des directives européennes et nati-
onales en vigueur.

Utiliser uniquement en intérieur.
Les produits sont complètement 
conformes aux exigences des règ-
lements techniques de l’UEEA. 

Fabricant VI Classe d’e�cacité énergétique 6

Symbole de l’importateur Marquage de conformité UKCA

Polarité

3. UTILISATION CONFORME AUX RECOMMANDATIONS
Utilisez le FC 90 Pureo Ionic Skin Care exclusivement pour le traitement du visage humain.
L’appareil est conçu uniquement pour l’utilisation décrite dans ce mode d’emploi. N’utilisez l’appareil 
que conformément aux instructions. Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages cau-
sés par une utilisation inappropriée ou non conforme.
Cet appareil est réservé à un usage personnel et n’est pas prévu pour une utilisation commerciale.

4. CONSIGNES D’AVERTISSEMENT ET DE MISE EN GARDE

 AVERTISSEMENT
Avant de commencer à utiliser la FC 90 Advanced Hydro Lift Cream, lisez les consignes de sécurité 
avec attention. Le non-respect des instructions suivantes est susceptible d’entraîner des dommages 
corporels ou matériels. Conservez ce mode d’emploi et tenez-le à la disposition de tous les autres 
utilisateurs. Si vous transmettez l’appareil à quelqu’un, remettez-lui également ce mode d’emploi.

• Après avoir utilisé l’appareil, si vous constatez une dégradation de votre peau, l’apparition d’e�ets 
secondaires indésirables ou de rougeurs persistantes, n’utilisez plus l’appareil et consultez votre 
médecin. 

• N’utilisez PAS l’appareil sur une peau atteinte d’une maladie chronique ou aiguë (blessure ou 
inflammation) (par ex. en cas d’inflammations douloureuses ou indolores, de rougeurs, d’érup-
tions cutanées (par ex. allergies), de brûlures, de contusions, gonflements ou blessures ouvertes 
ou en cours de guérison).

• Maintenez l’appareil à l’écart de l’eau.
• Utilisez uniquement l’adaptateur secteur fourni.

Choc électrique

 AVERTISSEMENT
• Comme tout appareil électrique, le FC 90 Pureo Ionic Skin Care doit être utilisé avec précaution et 

prudence afin d’éviter tout choc électrique.
• Ne l’utilisez qu’avec l’adaptateur secteur fourni, et uniquement à la tension indiquée sur la plaque 

signalétique. 
• Ne branchez l’adaptateur dans la prise que lorsque l’appareil est éteint.
• N’utilisez jamais l’appareil si ce dernier ou ses accessoires sont visiblement endommagés.
• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé ou si de l’eau s’est infiltrée à l’intérieur.
• N’utilisez pas l’appareil pendant un orage.
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• En cas de défaut ou de panne, arrêtez immédiatement l’appareil. Déconnectez la fiche de la prise. 
• Ne tirez pas sur le câble d’alimentation ni sur l’appareil pour débrancher l’adaptateur secteur de 

la prise. 
• Ne tenez ou ne portez jamais l’appareil par le câble d’alimentation. 
• Ne coincez pas le câble.
• Gardez l’adaptateur secteur à l’écart des surfaces chaudes.
• Assurez vous que le câble d’alimentation et l’adaptateur secteur ne soient pas en contact avec de 

l’eau, de la vapeur ou d’autres liquides.
• Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans l’eau. Déconnectez immédiatement l’adapta-

teur secteur de la prise. 

Réparation

 AVERTISSEMENT
• L’appareil ne doit pas être ouvert.
• Seul un spécialiste peut réparer des appareils électriques. Toute réparation inappropriée peut 

engendrer un danger important pour l’utilisateur. Pour toute réparation, adressez-vous au service-
client ou à un revendeur agréé.

Risque d’incendie

 AVERTISSEMENT
Toute utilisation inappropriée ou non conforme aux instructions d’utilisation entraîne un risque d’in-
cendie !

• N’utilisez pas l’appareil dans un endroit couvert, sous une couverture ou des coussins par exemple.
• N’utilisez pas l’appareil à proximité de matières inflammables.
• Veillez à ce que les fentes d’aération ne soient pas couvertes.
• Ne débranchez jamais l’appareil allumé. Arrêtez-le toujours au préalable.
• N’exposez pas l’appareil à des températures élevées.

5. DESCRIPTION DE L’APPAREIL
Les schémas correspondants sont illustrés en page 3.

1  Tête de traitement 2  A�chage LCD

3  Touche MARCHE/ARRÊT 4  Touche d’ions négatifs

5  Touche d’ions positifs 6  Touche de chaleur

7   Touche de froid

6. MISE EN SERVICE

 AVERTISSEMENT
Maintenez les emballages hors de la portée des enfants. Ils pourraient s’étou�er.

• Sortez l’appareil de l’emballage et vérifiez la présence et le bon état de l’appareil et de tous les 
accessoires.

• Branchez le câble d’alimentation sous l’appareil. 
• Placez le câble de manière à ne pas trébucher dessus.
• Branchez l’adaptateur secteur sur la prise.
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7. UTILISATION 

 AVERTISSEMENT
E�ectuez un test de tolérance cutanée avant le traitement afin de vérifier si votre peau supporte le lait 
nettoyant et l’Advanced Hydro Lift Cream. Suivez les instructions suivantes :

• Nettoyez bien une zone située à l’intérieur de votre bras au savon, déposez-y un peu de lait net-
toyant et d’Advanced Hydro Lift Cream. Laissez-les pénétrer et sécher. 

• Si vous ne constatez pas de réaction cutanée dans un délai de 48 heures, vous pouvez utilisez 
sans inquiétude les produits testés.

• Si vous constatez une réaction cutanée dans un délai de 48 heures, n’utilisez pas les produits 
testés sur la peau de votre visage. 

• N’e�ectuez pas le test de tolérance cutanée au niveau des yeux.

Cet appareil permet à la fois de nettoyer et de prendre soin de votre peau.

Au cours du traitement, tenez l’appareil de manière à ce que votre main entoure 
les deux bandes chromés sur le côté de l’appareil. Dans le cas contraire, le circuit 
électrique ne sera pas fermé et la fonction ionisante ne fonctionnera pas. 

Applications d’un traitement

Pour assurer un e�et optimal, nous vous recommandons d’utiliser les fonctions de nettoyage 
et anti-âge uniquement avec les produits fournis. Ceux-ci sont spécialement conçus pour être 
utilisés avec le FC 90.
Nous vous recommandons d’appliquer un soin le matin et d’associer le nettoyage et le soin 
le soir.

7.1 Soin (le matin):

Phase de préchau�age
30 secondes

heat

2 min

Phase de refroidissement 
préalable 30 secondes

cool

2 min

• Appliquez l’Advanced Hydro Lift Cream sur les zones à traiter de votre visage.
• Appuyez sur la touche Marche/Arrêt  de l’appareil.
• Appuyez d’abord sur la touche de chaud  puis sur la touche d’ions négatifs . L’appareil pré-

chau�e pendant 30 secondes. Le message « WAITING » apparaît à l’écran. Dès que « WAITING » 
disparaît, l’appareil est prêt à l’emploi.

• Passez à présent la tête de traitement sur la peau du visage en décrivant des mouvements circu-
laires doux. 

• Après deux minutes de traitement, appuyez sur la touche de froid  et la touche d’ions néga-
tifs  . L’appareil subit une phase de refroidissement préalable de 30 secondes. Le message 
« WAITING » apparaît à l’écran. Dès que « WAITING » disparaît, l’appareil est prêt à l’emploi. 
Poursuivez le traitement deux minutes de plus.

• Pour éteindre l’appareil, appuyez sur la touche Marche/Arrêt .
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7.2 Association du nettoyage et du soin (le soir):

Nettoyage :

Phase de préchau�age
30 secondes heat heat

3 min. 1 min.

• Appliquez le lait nettoyant sur la peau de votre visage.
• Appuyez sur la touche Marche/Arrêt  de l’appareil.
• Appuyez d’abord sur la touche de chaud  puis sur la touche d’ions négatifs . L’appareil pré-

chau�e pendant 30 secondes. Le message « WAITING » apparaît à l’écran. Dès que « WAITING » 
disparaît, l’appareil est prêt à l’emploi.

• Passez ensuite la tête de traitement sur la peau du visage en décrivant des mouvements circu-
laires doux. 

• Après trois minutes, appuyez sur la touche d’ions positifs  et poursuivez le traitement pendant 
une minute. Après le nettoyage, lavez votre visage à l’eau tiède.

Soin :
Après avoir terminé le nettoyage, poursuivez avec le soin de la manière suivante: 

Phase de préchauf-
fage
30 secondes

heat

1 min

Phase de refroidis-
sement préalable 
30 secondes

cool

1 min

Répéter 1 fois la procé-
dure depuis le début

• Nettoyez la tête de traitement avec un chi�on non pelucheux jusqu’à ne plus retrouver de résidus 
delait nettoyant.

• Appliquez l’Advanced Hydro Lift Cream sur les zones à traiter de votre visage.
• Appuyez d’abord sur la touche de chaud  puis sur la touche d’ions négatifs . L’appareil pré-

chau�e pendant 30 secondes. Le message « WAITING » apparaît à l’écran. Dès que « WAITING » 
disparaît, l’appareil est prêt à l’emploi.

• Passez à présent la tête de traitement sur la peau du visage en décrivant des mouvements circu-
laires doux. 

• Après une minute de traitement, appuyez sur la touche de froid . L’appareil subit une phase de 
refroidissement préalable de 30 secondes. Le message « WAITING » apparaît à l’écran. Dès que 
« WAITING » disparaît, l’appareil est prêt à l’emploi. Poursuivez le traitement une minute de plus.

• Répétez ensuite le traitement par la chaleur et le froid comme décrit, pendant une minute chacun. 
Si nécessaire, appliquez encore un peu d’Advanced Hydro Lift Cream.

• Pour éteindre l’appareil, appuyez sur la touche Marche/Arrêt .

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, rangez-le dans un endroit frais, sec et à l’abri de la lumière.
• Nettoyez l’appareil soigneusement après chaque utilisation avec un chi�on de nettoyage. Celui-ci 

peut être légèrement humidifié au besoin. Assurez-vous que l’eau ne s’est pas infiltrée à l’intérieur.
• N’utilisez pas de détergent ni de solvant. Vous pourriez endommager l’appareil.
• Ne passez jamais l’appareil sous l’eau ; elle pourrait s’infiltrer à l’intérieur de l’appareil et l’endom-

mager.
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9. QUE FAIRE EN CAS DE PROBLÈMES?
Problème Cause Solution

Rien ne s’a�che sur l’écran 
de l’appareil.

L’adaptateur secteur n’est 
pas correctement branché.

Assurez que l’adaptateur secteur 
est bien branché.

L’appareil n’est pas allumé. Appuyez sur la touche Marche/
Arrêt.

Les fonctions de chaleur et de 
froid ne fonctionnent pas.

Le câble d’alimentation est 
endommagé.

Contactez votre revendeur.
L’appareil est endommagé.

10. ÉLIMINATION
Dans l‘intérêt de la protection de l‘environnement, l‘appareil ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères à la fin de sa durée de service. L’élimination doit se faire par le biais des points de 
collecte compétents dans votre pays. Veuillez éliminer l’appareil conformément à la directive 
européenne – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative aux appareils élec-
triques et électroniques usagés. Pour toute question, adressez-vous aux collectivités locales 
responsables de l’élimination et du recyclage de ces produits.

11. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
No du modèle FC 90 

Entrée AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A

Sortie DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Dimensions 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Poids Appareil portatif : env. 173 g
Adaptateur secteur : env. 90 g

E�cacité moyenne en fonctionnement ≥ 85,99 %

E�cacité à faible charge 81,05 %

Consommation électrique hors charge ≤ 0,047 W

12. GARANTIE / MAINTENANCE
Pour plus d’informations sur la garantie et les conditions de garantie, consultez la fiche de garan-
tie fournie. 
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 ESPAÑOL

 ADVERTENCIA

• Este aparato está diseñado exclusivamente para su uso privado o 
en el hogar y no para uso industrial.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así 
como por personas con facultades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o con poca experiencia o conocimientos, siempre que 
estén vigilados o se les indique cómo usarlo de forma segura y 
entiendan los peligros que conlleva. 

• Los niños no deberán jugar nunca con el aparato.
• Las tareas de limpieza y de mantenimiento ordinario no deberán 

ser realizadas por niños sin supervisión.
• Las personas con implantes médicos (como marcapasos) no pue-

den utilizar el aparato. De lo contrario se puede ver dañado su 
funcionamiento.

• No utilice el aparato si detecta algún daño o si no funciona cor-
rectamente. En estos casos, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

• Si el cable de alimentación de red de este aparato se daña, de-
berá sustituirse. Si el cable no se puede extraer, el aparato deberá 
sustituirse.

Lea atentamente estas instrucciones de uso, consérvelas para 
su futura utilización, póngalas a disposición de otros usuarios 
y respete las indicaciones.
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INFORMACIÓN GENERAL
El Pureo Ionic Skin Care FC 90 es ideal para el tratamiento facial de limpieza y antiedad gracias a 
su tecnología de iones multifuncional. El cabezal de tratamiento se carga opcionalmente con iones 
positivos o negativos. Estos iones cargados penetran mediante reacciones electroquímicas en la piel 
hasta las capas cutáneas profundas o estimulan el transporte desde las capas cutáneas más profun-
das a la capa superficial de la piel.

Limpieza mediante desincrustación:
Los componentes con carga negativa de la leche limpiadora penetran profundamente en la piel gra-
cias al efecto de los iones negativos. En estas capas cutáneas, diluyen las impurezas y las transpor-
tan seguidamente con ayuda de la carga positiva del cabezal de tratamiento a la superficie de la piel.

Antiedad con iontoforesis:
Cuando el cabezal de tratamiento está cargado negativamente, impulsa las sustancias activas anti-
edad de la Advanced Hydro Lift Cream, también provistas de carga negativa, y las transporta a las 
capas profundas de la piel, donde pueden ejercer su acción antiedad con la máxima eficacia.

Función de frío y calor:
El Pureo Ionic Skin Care FC 90 ofrece también una función de frío y calor. La función de calor relaja 
el cutis y estimula la circulación, volviéndolo más terso. La función de frío puede reducir la hinchazón 
del rostro, cerrar poros y reforzar la elasticidad de la piel.

1. ARTÍCULOS SUMINISTRADOS
Compruebe que el embalaje de los artículos suministrados esté intacto y que su contenido esté 
completo. Antes de utilizar el aparato deberá asegurarse de que ni este ni los accesorios presentan 
daños visibles y de que se retira el material de embalaje correspondiente. En caso de duda, no lo use 
y póngase en contacto con su distribuidor o con la dirección de atención al cliente indicada.

• 1 Pureo Ionic Skin Care FC 90
• 1 Adaptador de red
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml) 
• 1 Instrucciones de uso

2. EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
En el aparato, en las instrucciones de uso, en el embalaje y en la placa de características del aparato 
se utilizan los siguientes símbolos:

Advertencia
Indicación de advertencia sobre 
peligro de lesiones o riesgos para 
su salud

Leer las instrucciones

Información sobre el producto
Indicación de información impor-
tante

Separe los componentes del 
envase y elimínelos conforme a las 
disposiciones municipales.

B

A

Etiquetado para identificar el mate-
rial de embalaje. A = abreviatura del 
material, B = número de material:
1-7 = plásticos, 20-22 = papel y 
cartón

Separe el producto y los compo-
nentes del envase y elimínelos 
conforme a las disposiciones 
municipales.
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Eliminación según la Directiva 
europea sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE)

Marcado CE
Este producto cumple los requisitos 
de las directivas europeas y nacio-
nales vigentes.

Utilizar únicamente en habitaciones 
cerradas

Está demostrado que los productos 
cumplen los requisitos de las nor-
mas técnicas de la Unión Económi-
ca Euroasiática. 

Fabricante VI Clase de eficiencia energética 6

Símbolo del importador
Marcado UKCA (Conformidad 
Evaluada del Reino Unido, por sus 
siglas en inglés)

Polaridad

3. USO CORRECTO
Utilice el Pureo Ionic Skin Care FC 90 exclusivamente para el tratamiento del rostro humano.
Este aparato está diseñado única y exclusivamente para el fin descrito en las instrucciones de uso. 
Utilice el aparato únicamente de la forma descrita. El fabricante no se responsabiliza de los daños 
derivados de un uso indebido o irresponsable.
Este aparato está previsto únicamente para un uso en el hogar, no para uso comercial.

4. INDICACIONES DE ADVERTENCIA Y DE SEGURIDAD

 ADVERTENCIA
Lea detenidamente las indicaciones de seguridad antes de utilizar el Pureo Ionic Skin Care FC 90. 
La inobservancia de las siguientes indicaciones podría ocasionar daños personales o materiales. 
Conserve estas instrucciones de uso y asegúrese de que se encuentren disponibles para los demás 
usuarios. Si entrega el aparato a un tercero, incluya las instrucciones con el aparato.

• En caso de que tras el uso detecte un empeoramiento, efectos secundarios no deseados o un 
enrojecimiento persistente de la piel, interrumpa el tratamiento con el aparato y consulte a su 
médico. 

• NO utilice el aparato sobre piel con enfermedades agudas o crónicas, o si está dañada o inflama-
da [p. ej., con inflamaciones dolorosas o indoloras, enrojecimiento, erupciones cutáneas (como 
alergias), quemaduras, contusiones, hinchazones, heridas abiertas o en proceso de curación].

• Mantenga el aparato alejado del agua.
• Utilice solamente el adaptador de red incluido en el suministro.

Descarga eléctrica

 ADVERTENCIA
• Como todos los aparatos eléctricos, el Pureo Ionic Skin Care FC 90 debe utilizarse con precaución 

y cuidado para evitar peligros por descargas eléctricas.
• Utilice el aparato únicamente con el adaptador de red suministrado y con la tensión de red indi-

cada en la placa de características. 
• Únicamente debe enchufar el adaptador de red a la toma de corriente si el aparato está apagado.
• No use el aparato si este o sus accesorios muestran daños visibles.
• No use el aparato si se ha caído o si ha penetrado agua en su interior.
• No use el aparato durante una tormenta eléctrica.
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• Desconecte el aparato de inmediato en caso de defectos o fallos de funcionamiento. Desenchú-
felo de la toma de corriente. 

• No tire del cable de red o del aparato para desenchufar el adaptador de red. 
• No sujete ni transporte el aparato cogiéndolo por el cable de red. 
• No pille el cable de red.
• Mantenga el adaptador de red alejado de las superficies calientes.
• Asegúrese de que el cable de red y el adaptador de red no entren en contacto con agua, vapor 

u otros líquidos.
• No toque un aparato que se haya caído al agua; Desenchúfelo de inmediato de la toma de co-

rriente. 

Reparación

 ADVERTENCIA
• No debe abrirse el aparato.
• Las reparaciones de los aparatos eléctricos solo debe llevarlas a cabo personal especializado, ya 

que una reparación inadecuada puede originar peligros considerables para el usuario. Para llevar 
a cabo las reparaciones, diríjase al servicio de atención al cliente o a un distribuidor autorizado.

Peligro de incendio

 ADVERTENCIA
En determinadas circunstancias, el uso indebido del aparato o el incumplimiento de las instrucciones 
de uso puede ocasionar peligro de incendio.

• No use el aparato si hay algún objeto que lo cubre, como una manta o un cojín.
• No use el aparato cerca de sustancias que se inflamen con facilidad.
• Asegúrese de que las ranuras de ventilación no estén cubiertas.
• No deposite nunca el aparato conectado. Desconéctelo siempre antes de hacerlo.
• Proteja el aparato de las temperaturas elevadas.

5. DESCRIPCIÓN DEL APARATO
Los esquemas correspondientes se muestran en la página 3.

1  Cabezal de tratamiento 2  Pantalla LCD

3  Tecla ON/OFF 4  Tecla de iones negativos

5  Tecla de iones positivos 6  Tecla de calor

7   Tecla de frío

6. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

 ADVERTENCIA
No deje que los niños se acerquen al material de embalaje; existe peligro de asfixia.

• Saque el aparato del embalaje y compruebe si el contenido está completo y si el aparato o los 
accesorios presentan daños.

• Enchufe el cable de red en la parte inferior del aparato. 
• Coloque el cable de red de forma que no se pueda tropezar con él.
• Conecte el adaptador de red a la toma de corriente.
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7. APLICACIÓN 

 ADVERTENCIA
Antes del tratamiento, haga una prueba de tolerancia para comprobar la reacción de su piel a la leche 
limpiadora y a la Advanced Hydro Lift Cream. Para ello, proceda del siguiente modo:

• Lave a fondo con jabón un punto del pliegue del codo, aplique un poco de leche limpiadora y de 
Advanced Hydro Lift Cream sobre ese trozo de piel y deje que los productos se absorban y se 
sequen. 

• Si en las siguientes 48 horas la piel no muestra ningún tipo de reacción, puede utilizar estos cos-
méticos sin vacilar.

• Si aparecen reacciones durante esas 48 horas, no debe usar los cosméticos que ha probado para 
el tratamiento facial. 

• Evite los ojos al realizar la prueba de tolerancia de la piel.

Este aparato está pensado tanto para el cuidado como para la limpieza de la piel.

Sostenga el aparato durante el tratamiento de forma que su mano rodee las dos líneas croma-
das en los laterales. Si no lo mantiene en esta posición, el circuito de corriente no se cierra, 
de modo que la función de los iones no se activa. 

Aplicaciones

Para garantizar unos óptimos resultados, el fabricante recomienda realizar las aplicaciones 
de limpieza y antiedad solamente con los productos suministrados, ya que estos han sido 
adaptados específicamente para la aplicación con el FC 90.
Se recomienda realizar una aplicación de cuidado facial por las mañanas, y por la noche una 
combinación de cuidado y limpieza facial.

7.1 Aplicación de cuidado facial (por las mañanas):

Fase de precalentamiento
30 segundos

heat

2 min

Fase de preenfria-
miento
30 segundos

cool

2 min

• Aplique la Advanced Hydro Lift Cream sobre las zonas del cutis que desea tratar.
• Pulse la tecla ON/OFF  del aparato.
• Pulse en primer lugar la tecla de calor  y seguidamente la tecla de iones negativos . El apa-

rato ejecuta durante los siguientes 30 segundos la fase de precalentamiento. En la pantalla se 
indica “WAITING”. Tan pronto como desaparezca la indicación “WAITING”, el aparato estará listo 
para funcionar.

• A continuación, pase el cabezal de tratamiento con suaves movimientos circulares por el rostro. 
• Después de dos minutos de tratamiento, pulse la tecla de frío  y la tecla de iones negativos 

. El aparato ejecuta durante los siguientes 30 segundos la fase de preenfriamiento. En la pantalla 
se indica “WAITING”. Tan pronto como desaparezca la indicación “WAITING”, el aparato estará 
listo para funcionar. Prosiga con el tratamiento durante dos minutos más.

• Para volver a apagar el aparato pulse la tecla ON/OFF .
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7.2 Combinación de limpieza y cuidado facial (por la noche):

Limpieza:

Fase de precalentamiento
30 segundos heat heat

3 min. 1 min.

• Aplíquese la leche limpiadora sobre la piel del rostro.
• Pulse la tecla ON/OFF  del aparato.
• Pulse en primer lugar la tecla de calor  y seguidamente la tecla de iones negativos . El apa-

rato ejecuta durante los siguientes 30 segundos la fase de precalentamiento. En la pantalla se 
indica “WAITING”. Tan pronto como desaparezca la indicación “WAITING”, el aparato estará listo 
para funcionar.

• A continuación, pase el cabezal de tratamiento con suaves movimientos circulares por el rostro. 
• Después de tres minutos, pulse la tecla de iones positivos  y prosiga con el tratamiento durante 

un minuto más. Lávese el rostro después del tratamiento de limpieza con agua templada.

Cuidado:
Una vez finalizada la aplicación de limpieza, prosiga con el tratamiento de cuidado como se indica a 
continuación: 

Fase de precalen-
tamiento  
30 segundos

heat

1 min.

Fase de preenf-
riamiento
30 segundos

cool

1 min.

Repetir el procedimiento una 
vez desde el principio

• Limpie el cabezal de tratamiento con un paño sin pelusas hasta que no queden restos de leche 
limpiadora.

• Aplique la Advanced Hydro Lift Cream sobre las zonas del cutis que desea tratar.
• Pulse en primer lugar la tecla de calor  y seguidamente la tecla de iones negativos . El apa-

rato ejecuta durante los siguientes 30 segundos la fase de precalentamiento. En la pantalla se 
indica “WAITING”. Tan pronto como desaparezca la indicación “WAITING”, el aparato estará listo 
para funcionar.

• A continuación, pase el cabezal de tratamiento con suaves movimientos circulares por el rostro. 
• Después de un minuto de tratamiento, pulse la tecla de frío . El aparato ejecuta durante los 

siguientes 30 segundos la fase de preenfriamiento. En la pantalla se indica “WAITING”. Tan pronto 
como desaparezca la indicación “WAITING”, el aparato estará listo para funcionar. Prosiga con el 
tratamiento durante un minuto más.

• Repita a continuación este tratamiento de calor y frío, tal y como se ha descrito, durante un minuto 
respectivamente. Si es necesario, aplique de nuevo Advanced Hydro Lift Cream.

• Para volver a apagar el aparato pulse la tecla ON/OFF .

8. LIMPIEZA Y CUIDADO
• Si no va a utilizar el aparato, consérvelo en un lugar fresco y seco y protegido de la luz.
• Limpie el aparato después de cada aplicación con cuidado utilizando un paño de limpieza. Si es 

necesario, puede humedecer el paño ligeramente. Tenga cuidado de que no entre agua al interior 
del aparato.

• No use limpiadores ni disolventes. Podrían dañar el aparato.
• No sumerja el aparato en agua en ningún caso, ya que puede penetrar líquido en él y dañarlo.
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9. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Causa Solución

No se visualiza ninguna indi-
cación en la pantalla.

El adaptador de red no está 
enchufado correctamente.

Compruebe si el adaptador de 
red está conectado correcta-
mente.

El aparato no está encendido. Pulse la tecla de encendido y 
apagado.

Las funciones de calor y frío 
no funcionan.

El cable de red está dañado.
Póngase en contacto con su 
distribuidor.

El aparato está averiado

10. ELIMINACIÓN
A fin de preservar el medio ambiente, cuando el aparato cumpla su vida útil no lo tire con la basura 
doméstica. Se puede desechar en los puntos de recogida adecuados disponibles en su zona. 
Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos (RAEE). Para más información, póngase en contacto con la autoridad municipal com-
petente en materia de eliminación de residuos.

11. DATOS TÉCNICOS
Nº de modelo FC 90 

Entrada AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A

Salida DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Dimensiones 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Peso Aparato: aprox.173 g
Adaptador de red: aprox. 90 g

Eficiencia media en funcionamiento ≥ 85,99 %

Eficiencia con baja carga 81,05 %

Consumo eléctrico sin carga ≤ 0,047 W

12. GARANTÍA / ASISTENCIA
Encontrará más información sobre la garantía y sus condiciones en el folleto de garantía suminis-
trado.
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 ITALIANO

 PERICOLO

• L'apparecchio è destinato solo a uso domestico/privato e non 
commerciale.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da ragazzi di età supe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, percettive 
o mentali, o non in possesso della necessaria esperienza e cono-
scenza, esclusivamente sotto supervisione oppure se sono stati 
istruiti in merito alle misure di sicurezza e comprendono i rischi ad 
esse correlati. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere 

eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati.
• L‘apparecchio non deve essere utilizzata da portatori di dispositivi 

medici impiantati (ad. es pacemaker), in quanto se ne potrebbe 
pregiudicare il funzionamento.

• Non utilizzare l‘apparecchio se appare danneggiato o se non fun-
ziona correttamente. In questi casi contattare il servizio clienti.

• Se il cavo di alimentazione dell‘apparecchio è danneggiato, è ne-
cessario smaltirlo. Nel caso non sia rimovibile, è necessario smal-
tire l‘apparecchio.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso, conser-
varle per impieghi futuri, renderle accessibili ad altri utenti e 
attenersi alle indicazioni.

Indice
1. Fornitura ...................................................33
2. Spiegazione dei simboli............................33
3. Uso conforme ...........................................34
4. Avvertenze e indicazioni di sicurezza .......34
5. Descrizione dell‘apparecchio ...................35
6. Messa in funzione .....................................35

7. Utilizzo  .....................................................35
8. Pulizia e cura ............................................37
9. Che cosa fare in caso di problemi? ..........37
10. Smaltimento ...........................................37
11. Dati tecnici ..............................................38
12. Garanzia / Assistenza .............................38
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INTRODUZIONE
Grazie alla tecnologia a ioni multifunzionale, FC 90 Pureo Ionic Skin Care è ideale per la pulizia e il trat-
tamento anti-aging del viso. La testina di trattamento può essere caricata con ioni positivi o negativi. 
Tramite una reazione chimica, gli ioni caricati penetrano al di sotto della superficie cutanea fino agli 
strati epidermici profondi oppure risalgono dagli strati epidermici profondi fino alla superficie cutanea.

Pulizia tramite disincrostazione:
I componenti del latte detergente caricati negativamente penetrano in profondità nella pelle attraverso 
gli ioni negativi. Qui eliminano le impurità, che vengono infine trasportate in superficie tramite la carica 
positiva della testina di trattamento.

Trattamento anti-aging tramite ionoforesi:
Se la testina di trattamento è caricata negativamente, i principi attivi anti-aging dell‘Advanced Hydro 
Lift Cream caricati negativamente vengono trasportati dalla testina di trattamento fino in profondità 
nella pelle, dove possono svolgere la loro funzione anti-aging in modo ottimale.

Funzione di ra�reddamento e riscaldamento:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care dispone anche di una funzione di ra�reddamento e riscaldamento. La 
funzione di riscaldamento rilassa la pelle del viso e favorisce la circolazione. Rende la pelle liscia e 
morbida. La funzione di ra�reddamento può ridurre i gonfiori, chiudere i pori e favorire l‘elasticità della 
pelle.

1. FORNITURA
Controllare l‘integrità esterna della confezione e la completezza del contenuto. Prima dell‘uso assi-
curarsi che l‘apparecchio e gli accessori non presentino nessun danno palese e che il materiale di 
imballaggio sia stato rimosso. In caso di dubbio, non utilizzare l‘apparecchio e consultare il proprio 
rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Adattatore
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml) 
• 1 Manuale di istruzioni

2. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l‘uso, sull‘imballo e sulla targhetta dell‘apparec-
chio:

Avvertenza
Avvertimento di pericolo di lesioni o 
di pericoli per la salute

Leggere le istruzioni

Informazioni sul prodotto
Indicazione di informazioni impor-
tanti

Separare i componenti 
dell‘imballaggio e smaltirli secondo 
le norme comunali.

B

A

Etichetta di identificazione del 
materiale di imballaggio. A = abbre-
viazione del materiale, B = codice 
materiale: 1-7 = plastica, 20-22 = 
carta e cartone

Separare il prodotto e i componenti 
dell‘imballaggio e smaltirli secondo 
le norme comunali.
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Smaltimento secondo la direttiva 
europea sui rifiuti di apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche 
(RAEE)

Marchio CE
Il presente prodotto soddisfa i 
requisiti delle direttive europee e 
nazionali vigenti.

Utilizzare esclusivamente in locali 
chiusi. 

I prodotti sono comprovatamente 
conformi ai requisiti delle normative 
tecniche dell‘UEE. 

Produttore VI Classe di e�cienza energetica 6

Simbolo importatore Marchio UKCA (valutazione di con-
formità nel Regno Unito)

Polarità

3. USO CONFORME
Utilizzare FC 90 Pureo Ionic Skin Care esclusivamente per il trattamento del viso umano.
L‘apparecchio è concepito solo per l‘uso descritto nelle presenti istruzioni per l‘uso. Utilizzare l‘ap-
parecchio solo nella modalità descritta. Il produttore non è da ritenersi responsabile in caso di danni 
riconducibili a uso non conforme o sconsiderato.
Questo apparecchio è concepito solo per l‘uso domestico e non è adatto per l‘uso commerciale.

4. AVVERTENZE E INDICAZIONI DI SICUREZZA

 PERICOLO
Prima di utilizzare FC 90 Pureo Ionic Skin Care, leggere attentamente le indicazioni di sicurezza. Il 
mancato rispetto delle seguenti indicazioni può provocare danni alle persone e alle cose. Conservare 
le istruzioni per l‘uso e fare in modo che siano accessibili anche agli altri utilizzatori. Consegnare le 
presenti istruzioni in caso di cessione dell‘apparecchio.

• Se dopo l‘utilizzo la pelle presenta un peggioramento o compaiono e�etti collaterali indesiderati o 
arrossamenti prolungati, interrompere l‘utilizzo dell‘apparecchio e consultare il medico. 

• NON utilizzare l‘apparecchio sulla pelle a�etta da patologie acute o croniche (lesioni o infiamma-
zioni), ad esempio, in caso di infiammazioni dolorose e indolori, arrossamenti, eruzioni cutanee (ad 
es. allergie), ustioni, contusioni, gonfiori e ferite aperte o in via di guarigione.

• Tenere l‘apparecchio lontano dall‘acqua.
• Utilizzare esclusivamente l‘adattatore fornito in dotazione.

Scossa elettrica

 PERICOLO
• Come qualsiasi apparecchio elettrico, anche FC 90 Pureo Ionic Skin Care deve essere manipolato 

con attenzione e cautela al fine di evitare il rischio di scosse elettriche.
• Utilizzare l‘apparecchio esclusivamente con l‘adattatore fornito in dotazione e con la tensione di 

rete indicata sulla targhetta. 
• Inserire l‘adattatore nella presa sempre solo ad apparecchio spento.
• Non utilizzare mai l‘apparecchio o gli accessori se presentano danni visibili.
• Non utilizzare l‘apparecchio se è caduto o se è penetrata acqua al suo interno.
• Non utilizzare l‘apparecchio in caso di temporale.
• In caso di difetti o malfunzionamenti, spegnere immediatamente l‘apparecchio. Estrarre la spina 

dalla presa. 
• Non tirare il cavo di alimentazione o l‘apparecchio per estrarre l‘adattatore dalla presa. 
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• Non usare il cavo di alimentazione né per tenere l‘apparecchio né per trasportarlo. 
• Non incastrare il cavo di alimentazione.
• Tenere l‘adattatore lontano dalle superfici calde.
• Accertarsi che il cavo di alimentazione e l‘adattatore non entrino in contatto con acqua, vapore o 

altri liquidi.
• Non recuperare mai un apparecchio che è caduto in acqua. Estrarre subito l‘adattatore dalla presa. 

Riparazione

 PERICOLO
• Non aprire l‘apparecchio.
• Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono essere e�ettuate esclusivamente da personale 

specializzato. Riparazioni non conformi possono provocare danni consistenti per gli utilizzatori. 
Per le riparazioni rivolgersi al Servizio clienti o a un rivenditore autorizzato.

Pericolo d‘incendio

 PERICOLO
In caso di uso non conforme o mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso sussiste pericolo d‘incendio!

• Non coprire l‘apparecchio durante l‘uso, ad esempio con una coperta o un cuscino.
• Non utilizzare l‘apparecchio in prossimità di sostanze facilmente infiammabili.
• Accertarsi che le fessure dell‘aria non siano ostruite.
• Non riporre mai l‘apparecchio mentre è acceso. Spegnerlo sempre prima.
• Proteggere l‘apparecchio dalle temperature elevate.

5. DESCRIZIONE DELL‘APPARECCHIO
I relativi disegni sono riportati a pagina 3.

1  Testina di trattamento 2  Display LCD

3  Pulsante On/O� 4  Pulsante ioni negativi

5  Pulsante ioni positivi 6  Pulsante riscaldamento

7   Pulsante ra�reddamento

6. MESSA IN FUNZIONE

 PERICOLO
Tenere lontani i bambini dal materiale d‘imballaggio. Pericolo di so�ocamento.

• Estrarre l‘apparecchio dall‘imballo e verificare che l‘apparecchio e gli accessori siano integri e che 
non manchino dei componenti.

• Inserire il cavo di alimentazione nella parte inferiore dell‘apparecchio. 
• Posare il cavo di alimentazione in modo da evitare cadute.
• Inserire l‘adattatore nella presa.

7. UTILIZZO 

 PERICOLO
Prima del trattamento, eseguire un test di tolleranza cutanea per verificare che la propria pelle tolleri il 
latte detergente e l‘Advanced Hydro Lift Cream. Procedere come segue:

• Pulire un punto accuratamente con sapone, applicare nella zona una piccola quantità di latte de-
tergente e Advanced Hydro Lift Cream e lasciarli assorbire e asciugare. 
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• Se nelle successive 48 ore non si rilevano reazioni della pelle, è possibile utilizzare i prodotti testati 
senza alcun problema.

• Se nelle successive 48 ore si dovessero constatare delle reazioni della pelle, non utilizzare i pro-
dotti testati per il trattamento del viso. 

• Non eseguire il test di tolleranza cutanea sugli occhi.

Con questo apparecchio è possibile pulire e curare la pelle.

Durante il trattamento, tenere l'apparecchio in modo che la mano a�erri entrambe le strisce 
cromate sul lato dell'apparecchio. In caso contrario, il circuito non è chiuso e non è possibile 
utilizzare la funzione degli ioni. 

Trattamenti

Per risultati ottimali, si consiglia di e�ettuare il trattamento di pulizia e di anti-aging solo con i 
prodotti forniti in dotazione, in quanto sono pensati specificamente per l'uso in combinazione 
con FC 90.
Si consiglia di e�ettuare al mattino un trattamento di cura e alla sera una combinazione di 
pulizia e cura.

7.1 Trattamento di cura (mattino):

Fase di pre-riscaldamento 
30 secondi

heat

2 min.

Fase di pre-ra�redda-
mento 30 secondi

cool

2 min.

• Applicare l‘Advanced Hydro Lift Cream sui punti del viso da trattare.
• Premere il pulsante On/O�  sull‘apparecchio.
• Premere prima il pulsante di riscaldamento  e quindi il pulsante ioni negativi . Viene avviata 

la fase di pre-riscaldamento, che dura 30 secondi. Sul display viene visualizzata la scritta „WAI-
TING“. Quando la scritta scompare, l‘apparecchio è pronto per l‘uso.

• Muovere la testina di trattamento sulla pelle del viso con movimenti delicati e circolari. 
• Dopo due minuti di trattamento, premere il pulsante di ra�reddamento e il pulsante ioni negativi 

. Viene avviata la fase di pre-ra�reddamento, che dura 30 secondi. Sul display viene visualizzata 
la scritta „WAITING“. Quando la scritta scompare, l‘apparecchio è pronto per l‘uso. Continuare il 
trattamento per altri due minuti.

• Per spegnere l‘apparecchio, premere il pulsante On/O�.

7.2 Combinazione del trattamento di pulizia e cura (sera):

Pulizia:

Fase di pre-riscaldamento 
30 secondi

heat heat

3 min. 1 min.

• Applicare il latte detergente sulla pelle del viso.
• Premere il pulsante On/O�  sull‘apparecchio.
• Premere prima il pulsante di riscaldamento  e quindi il pulsante ioni negativi . Viene avviata 

la fase di pre-riscaldamento, che dura 30 secondi. Sul display viene visualizzata la scritta „WAI-
TING“. Quando la scritta scompare, l‘apparecchio è pronto per l‘uso.

• Muovere la testina di trattamento sulla pelle del viso con movimenti delicati e circolari. 
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• Dopo tre minuti, premere il pulsante ioni positivi  e continuare il trattamento per un altro minuto. 
Al termine del trattamento, lavare il viso con acqua tiepida.

Cura:
Al termine del trattamento di pulizia, procedere con il trattamento di cura come indicato di seguito: 

Fase di pre-riscalda-
mento 30 secondi

heat

1 min.

Fase di pre-
ra�reddamento 
30 secondi

cool

1 min.

Ripetere 1 volta il proce-
dimento dall'inizio

• Pulire la testina di trattamento con un panno privo di pelucchi, eliminando ogni residuo di latte 
detergente.

• Applicare l‘Advanced Hydro Lift Cream sui punti del viso da trattare.
• Premere prima il pulsante di riscaldamento  e quindi il pulsante ioni negativi . Viene avviata 

la fase di pre-riscaldamento, che dura 30 secondi. Sul display viene visualizzata la scritta „WAI-
TING“. Quando la scritta scompare, l‘apparecchio è pronto per l‘uso.

• Muovere la testina di trattamento sulla pelle del viso con movimenti delicati e circolari. 
• Dopo un minuto di trattamento, premere il pulsante di ra�reddamento . Viene avviata la fase 

di pre-ra�reddamento, che dura 30 secondi. Sul display viene visualizzata la scritta „WAITING“. 
Quando la scritta scompare, l‘apparecchio è pronto per l‘uso. Continuare il trattamento per un 
altro minuto.

• Ripetere il trattamento di riscaldamento e ra�reddamento come descritto per un minuto. Applica-
re, se necessario, altra Advanced Hydro Lift Cream.

• Per spegnere l‘apparecchio, premere il pulsante On/O� .

8. PULIZIA E CURA
• Quando l‘apparecchio non viene utilizzato, conservarlo in un luogo fresco, asciutto e al riparo 

dalla luce.
• Pulire con cura l‘apparecchio dopo ogni utilizzo con un panno per la pulizia. Se necessario, è pos-

sibile anche inumidirlo leggermente. Accertarsi che non penetri acqua all‘interno dell‘apparecchio.
• Non utilizzare detergenti o solventi. Potrebbero danneggiare l‘apparecchio.
• L‘apparecchio non deve per nessun motivo essere immerso nell‘acqua, in quanto potrebbe infil-

trarsi dell‘umidità e danneggiarlo.

9. CHE COSA FARE IN CASO DI PROBLEMI?
Problema Causa Soluzione

Sul display dell'apparecchio 
non viene visualizzata nessu-
na scritta.

L'adattatore non è inserito 
correttamente.

Verificare che l'adattatore sia 
inserito correttamente.

L'apparecchio non è acceso. Premere il pulsante On/O�.

Ra�reddamento e riscalda-
mento non funzionano.

Il cavo di alimentazione è 
danneggiato.

Rivolgersi al rivenditore.
L'apparecchio è danneggiato

10. SMALTIMENTO
Per motivi ecologici, l‘apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato 
via. Lo smaltimento deve essere e�ettuato negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparec-
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chio secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per 
eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.

11. DATI TECNICI
Codice FC 90 

Ingresso AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A

Uscita DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Dimensioni 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Peso Apparecchio: circa 173 g
Adattatore di rete: circa 90 g

E�cienza media in funzionamento ≥ 85,99 %

E�cienza a bassa carica 81,05 %

Potenza assorbita in assenza di 
carico

≤ 0,047 W

12. GARANZIA / ASSISTENZA
Per ulteriori informazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia, consultare la scheda di garanzia 
fornita. 
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 UYARI

• Cihaz ticari kullanım için değil, yalnızca evde/kişisel amaçlarla 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

• Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algısal ve akli bece-
rileri kısıtlı veya tecrübesi ve bilgisi yetersiz olan kişiler tarafından 
ancak gözetim altında veya cihazın emniyetli kullanımı hakkında 
bilgilendirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı sonucu ortaya 
çıkabilecek tehlikelerin bilincinde olmaları koşuluyla kullanılabilir. 

• Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
• Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında olmadıkları sürece ço-

cuklar tarafından yapılmamalıdır.
• Bu cihaz tıbbi implant kullanan kişilerce (örneğin kalp pili) 

kullanılmamalıdır. Aksi takdirde fonksiyonu zarar görebilir.
• Hasarlıysa veya düzgün çalışmıyorsa cihazı kullanmayın. Bu du-

rumlarda müşteri hizmetlerine başvurun.
• Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gördüğünde bertaraf 

edilmelidir. Çıkarılamıyorsa, cihaz bertaraf edilmelidir.

 TÜRKÇE

Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride gerekebileceği 
için saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve için-
deki yönergelere uyun.

İçerik
1. Teslimat kapsamı ......................................40
2. İşaretlerin açıklaması ................................40
3. Amacına uygun kullanım ..........................41
4. Uyarılar ve güvenlik bilgileri ......................41
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8. Temizlik ve bakım .....................................44
9. Sorunların giderilmesi ...............................44
10. Bertaraf etme ..........................................44
11. Teknik veriler ...........................................44
12. Garanti / Servi .........................................45
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ÜRÜN ÖZELLIKLERI
FC 90 Pureo Ionic Skin Care çok işlevli iyon teknolojisi sayesinde yüzde temizleme ve yaşlanma ön-
leyici tedavi için idealdir. Tedavi başlığı isteğe bağlı olarak pozitif veya negatif iyonlarla yüklenir. Bu 
yüklenen iyonlar elektrokimyasal reaksiyonlarla cilt yüzeyinin altına derinde yer alan cilt katmanlarına 
ve derinde yer alan cilt katmanlarından cilt yüzeyine doğru gider.

Desincrustation (kireç çözme) ile temizleme:
Temizleme sütünün negatif yüklenen bileşenleri, negatif iyonlar aracılığıyla cildin derinine nüfuz eder. 
Burada kirleri çözer ve bu kirler daha sonra tedavi başlığının pozitif yüklenmesiyle cilt yüzeyine taşınır.

İyontoforez ile yaşlanmayı önleme:
Tedavi başlığı negatif yüklenmişse, Advanced Hydro Lift Cream‘in aynı şekilde negatif yüklenen 
yaşlanma önleyici etken maddeleri tedavi başlığından tetiklenir ve cildin derinine taşınır. Burada 
yaşlanma önleyici etkisi optimal olarak ortaya çıkabilir.

Soğutma ve ısıtma işlevi:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care, ek olarak ısıtma ve soğutma işlevi de sağlar. Isıtma işlevi yüz cildini 
gevşetir ve kan akışını kolaylaştırır. Cildinizin ipeksi olmasını sağlar. Soğutma işlevi ile yüzdeki şişler 
azalır, gözenekler kapanır ve cildin esnekliği güçlendirilir.

1. TESLIMAT KAPSAMI
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görmemiş ve içeriğin eksik-
siz olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasar-
lar olmadığından ve tüm ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olun. Şüpheli durumlarda 
kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Adaptör
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 Kullanım kılavuzu

2. İŞARETLERIN AÇIKLAMASI
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde aşağıdaki simgeler 
kullanılmıştır:

Uyarı
Yaralanma tehlikelerine veya 
sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik 
uyarı

Talimatı okuyun

Ürün bilgisi
Önemli bilgilere yönelik uyarı

Ambalaj bileşenlerini ayırın ve 
belediyenin kurallarına uygun olarak 
bertaraf edin.

B

A

Ambalaj malzemesinin tanımlanması 
için kullanılan işaret. A = malzeme 
kısaltması, B = malzeme numarası:
1-7 = plastikler, 20 -22 = kâğıt ve 
karton

Ürünü ve ambalaj bileşenlerini ayırın 
ve belediyenin kurallarına uygun 
olarak bertaraf edin.

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla 
ilgili AB direktifine (WEEE - Waste 
Electrical and Electronic Equipment) 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktiflerinin 
ve ulusal direktiflerin gerekliliklerini 
karşılar.
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Sadece kapalı yerlerde kullanınız. 
Ürünler, AEB‘nin belirlediği teknik 
kuralların gerektirdiği şartlara kesin 
bir şekilde uymaktadır. 

Üretici VI Enerji verimlilik sınıfı 6

İthalatçı simgesi Birleşik Krallık İçin Uygunluk 
Değerlendirmesi Yapıldı İşareti

Polarite

3. AMACINA UYGUN KULLANIM
FC 90 Pureo Ionic Skin Care ürününü yalnızca insan yüzünün tedavisi için kullanın.
Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Cihazı yalnızca 
belirtilen şekilde kullanın. Nizami olmayan ve dikkatsiz kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici 
firma sorumlu değildir.
Cihaz sadece evde kullanılmak üzere tasarlanmıştır; ticari kullanıma uygun değildir.

4. UYARILAR VE GÜVENLIK BILGILERI

 UYARI
FC 90 Pureo Ionic Skin Care ürününü kullanmaya başlamadan önce güvenlik talimatlarını özenle okuy-
un. Aşağıdaki yönergelerin dikkate alınmaması, kişisel yaralanmaya veya maddi hasara neden olabilir. 
Kullanım kılavuzunu ileride kullanmak üzere saklayın ve diğer kullanıcıların da erişebilmesini sağlayın. 
Cihazı devretmeniz durumunda bu kullanım kılavuzunu da verin.

• Eğer kullanımdan sonra cildinizde kötüleşme, istenmeyen yan etkiler veya uzun süreli kızarıklıklar 
görüyorsanız, cihazı artık kullanmayın ve doktorunuza danışın. 

• Akut veya kronik olarak hastalanmış (yaralı veya iltihaplanmış) ciltte, (örn. ağrılı ve ağrısız iltihaplan-
ma, kızarıklık, kaşıntı (örn. alerji), yanık, sıyrık, şişme ve açık ve iyileşme sürecinde olan yaralar) 
cihazı KULLANMAYIN.

• Cihazı sudan uzak tutun.
• Yalnızca birlikte verilen adaptörü kullanın.

Elektrik Çarpması

 UYARI
• Elektrik çarpması tehlikesini önlemek için her elektrikli cihaz gibi FC 90 Pureo Ionic Skin Care de 

dikkatli biçimde kullanılmalıdır.
• Cihazı yalnızca birlikte verilen adaptörüyle ve model etiketinin üzerinde belirtilen şebeke gerilimiyle 

çalıştırın. 
• Adaptörü yalnızca cihaz kapalıyken prize takın.
• Cihazda veya aksesuarda görünür bir hasar varsa, cihazı kesinlikle kullanmayın.
• Yere düşmüşse veya içine su girmişse, cihazı kesinlikle kullanmayın.
• Cihazı fırtınalı havalarda kullanmayın.
• Arıza veya çalışma bozukluğu durumunda cihazı hemen kapatın. Fişi prizden çekin. 
• Adaptörü prizden çekerken elektrik kablosundan veya cihazdan tutarak çekmeyin. 
• Cihazı elektrik kablosundan tutmayın veya bu şekilde taşımayın. 
• Elektrik kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• Adaptör ve sıcak yüzeyler arasında mesafe bırakın.
• Adaptörün ve fişin su, buhar veya diğer sıvılara temas etmesini önleyin.
• Suya düşmüş bir cihaza kesinlikle dokunmayın. Adaptörü derhal prizden çekin. 
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Onarım

 UYARI
• Cihaz kesinlikle açılmamalıdır.
• Onarımlar yalnızca kalifiye elemanlar tarafından yapılabilir. Nizami olmayan onarımlar kullanıcı için 

ciddi tehlikeler oluşturabilir. Onarım için müşteri servisi veya yetkili bir satıcıya başvurun.

Yangın tehlikesi

 UYARI
Amacına uygun olmayan kullanım veya kullanım kılavuzunun dikkate alınmaması gibi durumlar yangın 
tehlikesine yol açar!

• Cihazı battaniye veya yastık gibi nesnelerle örterek kullanmayın.
• Cihazı kolayca tutuşabilen maddelerin yakınında kullanmayın.
• Bütün havalandırma aralıklarının kapalı olmamasına dikkat edin.
• Cihazı çalışır durumda bırakmayın. Cihazı daima önceden kapatın.
• Cihazı yüksek sıcaklıklardan koruyun.

5. CIHAZ AÇIKLAMASI
İlgili çizimler 3. sayfadadır.

1  Tedavi başlığı 2  LCD Ekran

3  Açma/kapama düğmesi 4  Negatif iyon tuşu

5  Pozitif iyon tuşu 6  Isıtma tuşu

7   Soğutma tuşu

6. İLK ÇALIŞTIRMA

 UYARI
Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma tehlikesi vardır.

• Cihazı ambalajından çıkarın ve cihazın ve aksesuar parçalarının eksiksiz ve hasarsız olup olmadığını 
kontrol edin.

• Elektrik kablosunu cihazın alt tarafına takın. 
• Elektrik kablosunu ayağınız takılmayacak şekilde yerleştirin.
• Adaptörü prize takın

7. KULLANIM

 UYARI
Cildinizin temizleme sütü ve Advanced Hydro Lift Cream‘e dayanıklı olup olmadığını kontrol etmek 
için, tedaviden önce cilt hassasiyet testi uygulayın. Bunun için aşağıdaki yöntemleri izleyin:

• Dirseğinizin iç kısmında bir yeri sabun ile temizledikten sonra temizlenen kısmın üzerine temizleme 
sütü ve Advanced Hydro Lift Cream sürün, cildin emmesini ve kurumasını bekleyin. 

• Sonraki 48 saat içinde cilt bir reaksiyon göstermezse, test ettiğiniz maddeleri tereddütsüz kullana-
bilirsiniz.

• 48 saat sona ermeden önce cilt reaksiyon gösterdiği takdirde, test ettiğiniz maddeleri cilt 
bakımınızda kullanmayın. 

• Cilt hassasiyet testini gözlerinizde uygulamayın.
Bu cihazlar cildinize hem bakım yapabilir hem de temizleyebilirsiniz.
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Tedavi sırasında cihazı, elleriniz cihaz tarafındaki her iki krom renkli şeridi kavrayacak şekilde 
tutun. Buna uyulmadığı takdirde elektrik devresi kapanmaz ve iyon işlevi çalışmaz. 

Tedavi uygulamaları

Optimum etkiyi elde edebilmek için, temizleme uygulamasını ve yaşlanma önleyici uygulamayı 
yalnızca birlikte verilen ürünlerle birlikte kullanmanızı öneriyoruz, aksi takdirde FC 90 ile opti-
mum uygulama elde edilmez.
Sabahları bakım uygulamasını ve akşamları temizleme ve bakım uygulamasını birlikte 
uygulamanızı öneriyoruz.

7.1 Bakım uygulaması (sabahları):

Ön ısıtma aşaması 30 saniye
heat

2 dak

Ön soğutma aşaması 30 
saniye

cool

2 dak

• Advanced Hydro Lift Cream ürününü yüzünüzün uygulanacak yerlerine uygulayın.
• Cihazdaki Açma/Kapama tuşuna  basın.
• Önce ısıtma tuşuna  ve ardından negatif iyon tuşuna  basın. Cihaz şimdi 30 saniye boyunca 

ön ısıtma aşamasında bulunur. Ekranda “WAITING” görüntülenir. “WAITING” söndüğünde cihaz 
kullanıma hazır hale gelir.

• Şimdi tedavi başlığını yumuşak dairesel hareketlerle yüzünüzün üzerinde gezdirin.
• İki dakikalık tedaviden sonra soğutma tuşuna  ve negatif iyon tuşuna  basın. Cihaz şimdi 30 

saniye boyunca ön soğutma aşamasında bulunur. Ekranda “WAITING” görüntülenir. “WAITING” 
söndüğünde cihaz kullanıma hazır hale gelir. Şimdi iki dakika daha tedaviye devam edin.

• Cihazı yeniden kapatmak, Açma/Kapatma tuşuna  basın.

7.2 Temizleme ve bakım uygulaması birlikte (akşamları):

Temizleme:

Ön ısıtma aşaması 30 
saniye

heat heat

3 dak 1 dak

• Temizleme sütünü yüzünüzün üzerine uygulayın.
• Cihazdaki Açma/Kapama tuşuna  basın.
• Önce ısıtma tuşuna  ve ardından negatif iyon tuşuna  basın. Cihaz şimdi 30 saniye boyunca 

ön ısıtma aşamasında bulunur. Ekranda “WAITING” görüntülenir. “WAITING” söndüğünde cihaz 
kullanıma hazır hale gelir.

• Ardından tedavi başlığını yumuşak dairesel hareketlerle yüzünüzün üzerinde gezdirin. 
• Üç dakika sonra pozitif iyon tuşuna  basın ve tedaviye bir dakika daha devam edin. Temizleme 

uygulamasından sonra yüzünüzü ılık suyla yıkayın.

Bakım:
Temizleme uygulaması tamamlandıktan sonra, bakım uygulamasına aşağıdaki gibi devam edin: 

Ön ısıtma aşaması
30 saniye

heat

1 dak

Ön soğutma aşaması  
30 saniye

cool

1 dak

Önden işlem
1 defa tekrarlayın
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• Tedavi başlığını artık temizleme sütü kalıntısı kalmayana kadar tüy bırakmayan bir bezle temizleyin.
• Advanced Hydro Lift Cream ürününü yüzünüzün uygulanacak yerlerine uygulayın.
• Önce ısıtma tuşuna  ve ardından negatif iyon tuşuna  basın. Cihaz şimdi 30 saniye boyunca 

ön ısıtma aşamasında bulunur. Ekranda “WAITING” görüntülenir. “WAITING” söndüğünde cihaz 
kullanıma hazır hale gelir.

• Şimdi tedavi başlığını yumuşak dairesel hareketlerle yüzünüzün üzerinde gezdirin. 
• Bir dakikalık tedaviden sonra soğutma tuşuna  basın. Cihaz şimdi 30 saniye boyunca ön 

soğutma aşamasında bulunur. Ekranda “WAITING” görüntülenir. “WAITING” söndüğünde cihaz 
kullanıma hazır hale gelir. Şimdi bir dakika daha tedaviye devam edin.

• Ardından bu ısıtma ve soğutma tedavisini açıklandığı gibi bir dakika boyunca tekrarlayın. Gerekirse 
biraz daha Advanced Hydro Lift Cream sürün.

• Cihazı yeniden kapatmak, Açma/Kapatma tuşuna  basın.

8. TEMIZLIK VE BAKIM
• Cihazı kalemini kullanmadığınız zaman serin, kuru ve ışık almayan bir yerde muhafaza edin.
• Cihazı her kullanımdan sonra dikkatlice bir temizleme bezi ile temizleyin. Gerekirse bezi hafif nem-

lendirebilirsiniz. Cihazın içine su kaçmamasına dikkat edin.
• Temizlik maddeleri veya çözücü maddeler kullanmayın. Cihaza zarar verebilirsiniz.
• Cihazı hiçbir şekilde suyun altına tutmayın, aksi takdirde cihaza su girebilir ve cihaza hasar vere-

bilir.

9. SORUNLARIN GIDERILMESI
Sorun Neden Çözüm

Cihaz ekranında hiçbir şey 
görünmüyor.

Adaptör doğru takılmadı. Adaptörün doğru takılıp 
takılmadığını kontrol edin.

Cihaz açılmıyor. Açma/Kapama tuşuna basın.

Isıtma ve soğutma işlevi 
çalışmıyor.

Adaptör hasar görmüş.
Bayinizle irtibat kurun.

Cihaz hasar görmüş

10. BERTARAF ETME
Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihazı evsel atıklarla beraber elden çıkarmayın. Cihaz, ül-
kenizdeki uygun atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve 
elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun olarak 
bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.

11. TEKNIK VERILER
Model no. FC 90

Giriş AC 100-240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A

Çıkış DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Ölçüler 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Ağırlık Ünitesi: yakl. 173 g
Elektrik adaptörü: yakl. 90 g

Çalışır durumdaki ortalama verim ≥ 85,99 %
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Düşük yükte verimlilik 81,05 %

Sıfır yükte güç tüketimi ≤ 0,047 W

12. GARANTI / SERVI
Garanti ve garanti koşulları ile ilgili ayrıntılı bilgileri cihazla birlikte verilen garanti broşüründe bulabilir-
siniz. 
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Прибор предназначен для домашнего/частного пользования, 
использование прибора в коммерческих целях запрещено.

• Данный прибор может использоваться детьми старше 8 лет, 
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями в  том случае, если они 
находятся под присмотром взрослых или проинструктированы 
о безопасном применении прибора и возможных опасностях. 

• Не позволяйте детям играть с прибором.
• Очистку и  техническое обслуживание детям разрешается 

выполнять только под присмотром взрослых.
• Запрещается пользоваться данным прибором людям 

с установленными медицинскими имплантантами 
(напр. кардиостимулятор сердца). В противном случае 
функционирование имплантантов может быть нарушено.

• Никогда не используйте прибор, если на нем имеются 
повреждения, или если он работает некорректно. В  этих 
случаях необходимо обратиться в сервисную службу.

• Если провод сетевого питания прибора поврежден, его 
необходимо заменить. Если же он несъемный, то необходимо 
утилизировать сам прибор. Сам провод и работа по его 
замене платная услуга .

 РУССКИЙ

Внимательно прочтите эту инструкцию по  применению, 
сохраните ее для последующего использования, храните 
в доступном для других пользователей месте и следуйте ее 

указаниям.
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ДЛЯ ОЗНАКОМЛЕНИЯ
Благодаря многофункциональной ионной технологии FC 90 Pureo Ionic Skin Care идеально под-
ходит для чистки и антивозрастного ухода за кожей лица. Насадка прибора, по выбору, заря-
жается положительными или отрицательными ионами. Заряженные ионы в результате электро-
химических реакций попадают с поверхности в глубокие слои кожи, а также из глубоких слоев 
на поверхность кожи.

Чистка методом дезинкрустации
Отрицательно заряженные частички косметического молочка с помощью отрицательно заря-
женных ионов вводятся в глубокие слои кожи. Там они растворяют загрязнения, которые бла-
годаря положительному заряду насадки вытягиваются на поверхность кожи.

Антивозрастной уход методом ионтофореза
Если насадка прибора заряжена отрицательными ионами, то также отрицательно заряженные 
антивозрастные действующие вещества крема-гидролифтинга Advanced Hydro Lift Cream от-
талкиваются от насадки прибора и входят в глубокие слои кожи. Таким образом достигается 
оптимальный антивозрастной эффект.

Функция охлаждения и нагревания
У FC 90 Pureo Ionic Skin Care дополнительно имеется функция нагревания и охлаждения. Нагре-
вание расслабляет кожу лица и стимулирует кровообращение. Ваша кожа становится мягче. 
Функция охлаждения помогает уменьшить припухлости на коже, закрыть поры и сделать кожу 
упругой и эластичной.

1. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Проверьте комплектность поставки и убедитесь, что на картонной упаковке нет внешних по-
вреждений. Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности не имеют ви-
димых повреждений, и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не исполь-
зуйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

• 1 прибор FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 сетевой адаптер
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 мл)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 мл) 
• 1 инструкция по применению

2. ТАБЛИЦА ОБОЗНАЧЕНИЙ
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фирменной табличке прибора исполь-
зуются следующие символы.

Предупреждение
Предупреждает об опасности 
травмирования или ущерба для 
здоровья

Прочтите инструкцию

Информация об изделии
Обращает внимание на важную 
информацию

Удалите элементы упаковки 
и утилизируйте их в соответствии 
с местными предписаниями.
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B

A

Маркировка для идентификации 
упаковочного материала.
A = сокращенное обозначение 
материала, B = номер материала:
 1-7 = пластик, 20-22 = бумага и 
картон

Снимите упаковку с изделия 
и утилизируйте ее в соответствии 
с местными предписаниями.

Утилизация прибора в 
соответствии с директивой ЕС 
по отходам электрического и 
электронного оборудования — 
WEEE (Waste Electrical and Elect-
ronic Equipment)

Знак СЕ
Это изделие соответствует 
требованиям действующих 
европейских и национальных 
директив.

Использовать только в закрытых 
помещениях

Πродyкция прошла подверждение 
соответствия требованиям 
технических регламентов ЕАЭС.

Изготовитель VI Класс энергоэффективности 6

Символ импортера Знак соответствия требованиям 
Великобритании

Полярность

3. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Используйте прибор FC 90 Pureo Ionic Skin Care только для косметического ухода за кожей 
лица человека.
Прибор должен использоваться только в целях, описываемых в данной инструкции по при-
менению. Используйте прибор только указанным способом. Производитель не несет ответ-
ственности за ущерб, причиненный вследствие использования прибора не по назначению или 
халатного обращения с ним.
Прибор предназначен исключительно для использования в домашних условиях, использование 
в коммерческих целях запрещено.

4. ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗ-
ОПАСНОСТИ

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Перед использованием прибора FC  90 Pureo Ionic Skin Care внимательно прочтите правила 
техники безопасности. Несоблюдение нижеследующих указаний может привести к материаль-
ному ущербу или травмированию людей. Сохраните эту инструкцию и  держите ее в  месте, 
доступном для других пользователей. Передавайте прибор другим пользователям вместе с ин-
струкцией по применению.

• Если после проведения процедуры на коже возникают воспаления, побочные эффекты, 
а также покраснения, которые не проходят в течение длительного времени, прекратите ис-
пользование прибора и проконсультируйтесь с лечащим врачом. 

• НЕ используйте прибор при наличии острых или хронических заболеваний кожи (повреж-
дения или воспаления), например, при болезненных и  безболезненных воспалениях, по-
краснениях, сыпи (например, аллергии), ожогах, ушибах, опухолях, открытых и заживаю-
щих ранах.

• Не допускайте попадания воды на прибор.
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• Используйте только сетевой адаптер, входящий в комплект поставки.

Удар электрическим током

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Как и любой другой электрический прибор, используйте FC 90 Pureo Ionic Skin Care осто-

рожно и бережно, чтобы избежать опасности поражения электрическим током.
• Используйте устройство только с  входящим в  комплект поставки сетевым адаптером 

и только при напряжении, указанном на заводской табличке. 
• Вставляйте сетевой адаптер в розетку только при выключенном приборе.
• Не используйте прибор или его принадлежности при видимых повреждениях.
• Не используйте прибор после падения или попадания в него воды.
• Не используйте прибор во время грозы.
• В случае появления дефектов или неполадок в работе немедленно отключите прибор. Вынь-

те штекер из розетки. 
• Никогда не тяните за сетевой кабель или за прибор, чтобы вынуть сетевой адаптер из ро-

зетки. 
• Никогда не перемещайте прибор, держа его за сетевой кабель. 
• Не зажимайте сетевой кабель.
• Сетевой кабель должен находиться на достаточном расстоянии от горячих поверхностей.
• Убедитесь, что сетевой кабель и сетевой адаптер не контактируют с водой, паром или дру-

гими жидкостями.
• Никогда не пытайтесь взяться за прибор, если он упал в воду. Немедленно выньте сетевой 

адаптер из розетки. 

Ремонт прибора

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Запрещено открывать прибор.
• Ремонт электрических приборов должен производиться только специалистами. Неквали-

фицированное выполнение ремонта влечет за собой значительную опасность для пользо-
вателя. Если прибор нуждается в ремонте, обратитесь в сервисную службу или к авторизо-
ванному торговому представителю.

Опасность пожара

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Использование прибора не по назначению или несоблюдение правил, указанных в  этой ин-
струкции, может при определенных обстоятельствах привести к пожару!

• Во время использования никогда не накрывайте прибор, например, одеялом или подушкой.
• Не используйте прибор вблизи от легковоспламеняющихся веществ.
• Следите за тем, чтобы прорези для вентиляции не были закрыты.
• Не храните прибор во включенном состоянии. Всегда предварительно выключайте прибор.
• Берегите прибор от высоких температур.
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5. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Соответствующие чертежи представлены на стр. 3.

1  Насадка 2  ЖК-дисплей

3  Кнопка «ВКЛ./ВЫКЛ.» 4  
Кнопка заряда отрицательными иона-
ми

5  
Кнопка заряда положительными иона-
ми

6  Кнопка «Тепло»

7   Кнопка «Охлаждение»

6. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не разрешайте детям играть с упаковочным материалом. Они могут задохнуться.

• Удалите упаковку и проверьте комплектность поставки, затем проверьте прибор и комплек-
тующие на наличие повреждений.

• Вставьте сетевой кабель в разъем на нижней части прибора. 
• Положите сетевой кабель так, чтобы об него нельзя было споткнуться.
• Вставьте сетевой адаптер в розетку.

7. ПРИМЕНЕНИЕ 

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Перед процедурой проведите тест на переносимость, чтобы убедиться, что Ваша кожа хоро-
шо переносит косметическое молочко и крем-гидролифтинг. Для этого выполните следующие 
действия:

• Тщательно вымойте с мылом участок кожи на локтевом сгибе, нанесите на очищенный уча-
сток немного косметического молочка и крема-гидролифтинга Advanced Hydro Lift Cream, 
подождите, пока средства впитаются и высохнут. 

• Если в течение 48 часов на коже не появится никакой реакции, Вы можете спокойно поль-
зоваться протестированными средствами.

• Если до истечения 48 часов на коже появится какая-либо реакция, не используйте проте-
стированные средства для ухода за лицом. 

• Никогда не проводите тест на переносимость на коже вокруг глаз.

С помощью данного прибора Вы можете проводить чистку и ухаживать за кожей лица.

Во время процедуры держите прибор так, чтобы Ваша рука обхватывала обе хромовые 
полоски на боковой поверхности прибора. При несоблюдении данного условия элек-
трическая цепь не замкнется и ионная функция не будет работать. 

Процедуры по уходу

Для получения оптимального эффекта рекомендуется проводить чистку и антивозраст-
ной уход за кожей лица только с использованием прилагаемых к прибору средств, так 
как они специально созданы для применения с FCE 90.
Рекомендуем утром проводить только антивозрастной уход, а вечером комбинировать 
чистку и антивозрастной уход.
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7.1 Антивозрастной уход (утром):

Предварительное 
нагревание 30 секунд

heat

2 мин

Предварительное 
охлаждение 30 секунд

cool

2 мин

• Нанесите крем-гидролифтинг Advanced Hydro Lift Cream на те участки лица, которые Вы 
хотите обработать.

• Нажмите кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.»  на приборе.
• Сначала нажмите кнопку «Тепло» , а затем кнопку заряда отрицательными ионами .  

В течение 30 секунд прибор будет нагреваться. На дисплее появится сообщение WAITING 
(«ПОДОЖДИТЕ»). Как только это сообщение исчезнет, прибор готов к процедуре.

• Мягкими круговыми движениями водите насадкой прибора по лицу. 
• двухминутной процедуры ухода нажмите кнопку «Охлаждение»  и кнопку заряда отрица-

тельными ионами . В течение 30 секунд прибор будет охлаждаться. На дисплее появится 
сообщение WAITING («ПОДОЖДИТЕ»). Как только это сообщение исчезнет, прибор готов 
к процедуре. Продолжите процедуру в течение еще двух минут.

• Для выключения устройства нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. .

7.2 Комбинация чистки и антивозрастного ухода (вечером):

Чистка:

Предварительное нагревание
30 секунд heat heat

3 мин 1 мин

• Нанесите на лицо косметическое молочко.
• Нажмите кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.»  на приборе.
• Сначала нажмите кнопку «Тепло» , а затем кнопку заряда отрицательными ионами . 

В течение 30 секунд прибор будет нагреваться. На дисплее появится сообщение WAITING 
(«ПОДОЖДИТЕ»). Как только это сообщение исчезнет, прибор готов к процедуре.

• Мягкими круговыми движениями водите насадкой прибора по лицу. 
• Через три минуты нажмите кнопку заряда положительными ионами  и продолжите про-

цедуру в течение еще одной минуты. После чистки вымойте лицо умеренно теплой водой.

Уход:
Завершив чистку лица, приступайте к антивозрастному уходу следующим образом: 

Предваритель-
ное нагревание
30 секунд

heat

1 мин

Предваритель-
ное охлаждение
30 секунд

cool

1 мин

Повторите процеду-
ру с самого начала 
1 раз

• Протрите насадку прибора безворсовой тканью, чтобы удалить остатки косметического 
молочка.

• Нанесите крем-гидролифтинг Advanced Hydro Lift Cream на те участки лица, которые Вы 
хотите обработать.

• Сначала нажмите кнопку «Тепло» , а затем кнопку заряда отрицательными ионами . 
В течение 30 секунд прибор будет нагреваться. На дисплее появится сообщение WAITING 
(«ПОДОЖДИТЕ»). Как только это сообщение исчезнет, прибор готов к процедуре.

• Мягкими круговыми движениями водите насадкой прибора по лицу. 
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• Через минуту нажмите кнопку «Охлаждение» . В  течение 30  секунд прибор будет ох-
лаждаться. На дисплее появится сообщение WAITING («ПОДОЖДИТЕ»). Как только это со-
общение исчезнет, прибор готов к процедуре. Продолжите процедуру в течение еще одной 
минуты.

• Повторите каждую из процедур — нагревание и охлаждение, как описано выше, в тече-
ние еще одной минуты. При необходимости нанесите еще немного крема-гидролифтинга 
Advanced Hydro Lift Cream.

• Для выключения устройства нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. .

8. ОЧИСТКА И УХОД
• Если Вы не используете прибор, храните его в прохладном, сухом и светозащищенном ме-

сте.
• После каждого применения осторожно протирайте прибор очищающей салфеткой. При не-

обходимости ее можно слегка смочить. Следите за тем, чтобы внутрь прибора не попала 
вода.

• Не используйте чистящие средства или растворители. Они могут повредить прибор.
• Ни в коем случае не опускайте прибор в воду, так как в этом случае в него может попасть 

вода, что приведет к повреждению прибора.

9. ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ ПРОБЛЕМ?
Проблема Причина Меры по устранению

На дисплее прибора ничего 
не отображается.

Сетевой адаптер вставлен 
неправильно.

Проверьте, правильно ли 
подключен сетевой адаптер.

Прибор выключен. Нажмите кнопку «ВКЛ./ВЫКЛ.».

Функции нагревания 
и охлаждения не работают.

Поврежден сетевой кабель.
Свяжитесь с Вашим торговым 
представителем.

Прибор поврежден

10. УТИЛИЗАЦИЯ
В интересах охраны окружающей среды категорически запрещается выбрасывать прибор по 
завершении срока его службы вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна произ-
водиться через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утили-
зировать согласно Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудо-
вания – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь 
в местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
№ модели FC 90 

Вход AC 100-240 В~, 50/60 Гц, 0,5 A

Выход DC 6,5 В, 2,3 А, 15,0 W

Размеры 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Вес прибор: ок. 173 g
Cетевой адаптер: ок. 90 g

Средняя эффективность на предприятии ≥ 85,99 %
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Эффективность при низкой нагрузке 81,05 %

Потребляемая мощность при нулевой нагрузке ≤ 0,047 W

12. ГАРАНТИЯ/СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном тало-
не, который входит в комплект поставки.
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 OSTRZEŻENIE

• Urządzenie jest przeznaczone do stosowania tylko w strefie do-
mowej/prywatnej, a nie do celów komercyjnych.

• Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci od 8 roku życia 
oraz osoby z  ograniczoną sprawnością fizyczną, ruchową 
i umysłową lub brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, gdy 
znajdują się one pod nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i są świadome zagrożeń 
wynikających z jego użytkowania. 

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być przeprowad-

zane przez dzieci, chyba że znajdują się one pod opieką osoby 
dorosłej.

• Osoby z wszczepionymi urządzeniami medycznymi (np. rozruszni-
kiem serca) nie mogą używać urządzenia. Działanie tych urządzeń 
może zostać zaburzone.

• Nie wolno korzystać z  urządzenia, gdy jest uszkodzone lub nie 
działa prawidłowo. W takich przypadkach należy się skontaktować 
z serwisem.

• Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy 
go zutylizować. Jeśli nie ma możliwości wyjęcia kabla, należy 
zutylizować urządzenie.

 POLSKI

Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, 
zachować ją i przechowywać w miejscu dostępnym dla innych 
użytkowników oraz przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Spis treści
1. Zawartość opakowania ............................55
2. Objaśnienie symboli .................................55
3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem ..56
4. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa ........................................56
5. Opis urządzenia ........................................57
6. Uruchomienie ...........................................57

7. Zastosowanie ...........................................58
8. Czyszczenie i konserwacja .......................59
9. Postępowanie w przypadku  

problemów ................................................60
10. Utylizacja ................................................60
11. Dane techniczne .....................................60
12. Gwarancja / Serwis ................................60
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ZAZNAJOMIENIE SIĘ Z URZĄDZENIEM
Urządzenie FC 90 Pureo Ionic Skin Care nadaje się idealnie do oczyszczania twarzy i zapobiega obja-
wom starzenia się skóry /Anti-Aging/ dzięki wielofunkcyjnej technologii jonizacji. Użytkownik wybiera, 
czy naładować głowicę urządzenia jonami dodatnimi czy ujemnymi. Dzięki reakcji elektrochemicznej 
jony o określonym ładunku wnikają pod powierzchnię skóry w jej głębiej położone warstwy lub prze-
chodzą z głębiej położonych warstw skóry na jej powierzchnię. 

Oczyszczanie metodą dezinkrustacji:
Cząsteczki mleczka do twarzy naładowane są ujemnie i wprowadzane są przez jony ujemne w głębo-
kie warstwy skóry. W głębszych warstwach skóry jony wiążą zanieczyszczenia, które wyciągane są 
następnie przez dodatnio naładowaną głowicę urządzenia na powierzchnię skóry. 

Zapobieganie objawom starzenia metodą jontoforezy:
Naładowana ujemnie głowica urządzenia umożliwia efektywne nakładanie naładowanych również 
ujemnie składników zapobiegającym zmarszczkom kremu Advanced Hydro Lift Cream i głębokie pe-
netrowanie przez nie skóry. Dzięki głębokiej penetracji składniki przeciwzmarszczkowe mogą działać 
optymalnie.

Funkcja chłodzenia i ogrzewania:
Urządzenie FC 90 Pureo Ionic Skin Care posiada dodatkowo funkcję ogrzewania i chłodzenia. Funkcja 
ogrzewania powoduje rozluźnienie skóry twarzy i poprawia jej ukrwienie. Poprawia również giętkość 
skóry. Funkcja chłodzenia redukuje obrzęki skóry, zamyka pory i wzmacnia jej elastyczność.

1. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania oraz kom-
pletności zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie widać 
żadnych uszkodzeń, a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości zaprzestać 
używania urządzenia i zwrócić się do sprzedawcy lub pod podany adres działu obsługi klienta.

• 1 Przyrząd FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Zasilacz
• 1 Opakowanie kremu Intensive Cleansing Milk (30 ml) 
• 1 Opakowanie kremu Advanced Hydro Lift Cream (15 ml) 
• 1 Instrukcja obsługi

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano 
następujące symbole:

Ostrzeżenie
Wskazówka ostrzegająca przed 
niebezpieczeństwem odniesienia 
obrażeń lub zagrożenia zdrowia

Należy przeczytać instrukcję

Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informac-
jami.

Oddzielić elementy opakowania i 
zutylizować je zgodnie z lokalnymi 
przepisami.

B

A

Oznakowanie identyfikujące 
materiał opakowaniowy. A = 
skrót nazwy materiału, B = numer 
materiału: 1-7 = tworzywa sztuczne, 
20-22 = papier i tektura

Oddzielić produkt i elementy opa-
kowania i zutylizować je zgodnie z 
lokalnymi przepisami.
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Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektry-
cznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wyma-
gania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

Używać tylko w zamkniętych po-
mieszczeniach

Produkty spełniają wymo-
gi przepisów technicznych 
obowiązujących w Euroazjatyckiej 
Unii Gospodarczej. 

Producent VI Klasa efektywności energetycznej 6

Symbol importera Oznaczenie zgodności z wymogami 
w Wielkiej Brytanii

Biegunowość

3. UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Urządzenie FC 90 Pureo Ionic Skin Care wykorzystywane może być wyłącznie do zabiegów pielęgna-
cyjnych twarzy. 
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użycia w celu określonym w niniejszej instrukcji obsługi. 
Urządzenie należy stosować tylko w  podany sposób. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody wynikłe z nieprawidłowego lub lekkomyślnego użytkowania.
Urządzenie przeznaczone jest do niekomercyjnego użytku domowego.

4. OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA

  OSTRZEŻENIE
Przed rozpoczęciem stosowania przyrządu FC 90 Pureo Ionic Care należy dokładnie przeczytać 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może doprowa-
dzić do obrażeń ciała i szkód materialnych. Zachować niniejszą instrukcję obsługi i zapewnić do niej 
dostęp innym użytkownikom. W razie przekazania urządzenia innym osobom należy dołączyć również 
instrukcję obsługi.

• Jeżeli po zastosowaniu urządzenia użytkownik zauważy pogorszenie się stanu skóry, wystąpienie 
niepożądanych skutków ubocznych lub długotrwałych zaczerwienień, to należy zaprzestać stoso-
wania urządzenia i skonsultować się z lekarzem. 

• Przyrząd NIE może być stosowany w przypadku ostrych lub przewlekłych chorób skóry (skale-
czenia lub zapalenia), np. bolesnych i bezbolesnych zapaleń, zaczerwienień, wysypek (np. alergii), 
poparzeń, stłuczeń, obrzęków oraz otwartych i gojących się ran.

• Przyrząd należy chronić przed wodą.
• Stosować wolno wyłącznie zasilacz załączony do urządzenia.

Porażenie prądem elektrycznym

 OSTRZEŻENIE
• Tak jak każde inne urządzenie elektryczne, również urządzenie FC 90 Pureo Ionic Skin Care należy 

używać w sposób ostrożny i rozważny, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.
• Urządzenie należy używać wyłącznie z zasilaczem dostarczonym wraz z urządzeniem i podłączać 

go do napięcia sieciowego podanego na tabliczce znamionowej. 
• Zasilacz należy włączać do sieci tylko po wyłączeniu urządzenia. 
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• Przyrząd oraz akcesoria nie mogą być stosowane, jeśli posiadają widoczne uszkodzenia.
• Przyrząd nie może być stosowany, jeśli spadł z wysokości lub jeśli do jego wnętrza dostała się 

woda.
• Urządzenia nie należy używać podczas burzy.
• W razie wystąpienia uszkodzeń lub zakłóceń w pracy urządzenia należy je natychmiast wyłączyć. 

Następnie wyjąć wtyczkę z gniazda. 
• Wyciągając wtyczkę zasilacza z gniazdka nie wolno ciągnąć za kabel ani za urządzenie. 
• Nie wolno trzymać ani przenosić urządzenia, trzymając za kabel zasilania. 
• Nie owijać ciasno kabla zasilania wokół urządzenia.
• Należy zachować odstęp pomiędzy zasilaczem a gorącymi powierzchniami.
• Należy upewnić się, że kabel zasilania oraz zasilacz nie mają kontaktu z wodą, parą ani innymi 

cieczami.
• Nigdy nie należy sięgać po urządzenie, jeśli wpadło do wody. Należy natychmiast wyjąć zasilacz 

z gniazdka. 

Naprawa

 OSTRZEŻENIE
• Nie należy otwierać urządzenia.
• Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być przeprowadzane wyłącznie przez fachowców. Nieod-

powiednio przeprowadzona naprawa może spowodować poważne zagrożenia dla użytkownika. 
W celu naprawy należy zwrócić się do serwisu lub autoryzowanego dystrybutora.

Zagrożenie pożarowe

 OSTRZEŻENIE
W przypadku użycia niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania instrukcji obsługi może 
dojść do zagrożenia pożarowego!

• Urządzenia nie należy używać pod przykryciem, np. pod kocem lub poduszką.
• Nie używać urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych.
• Nie wolno przesłaniać otworów wentylacyjnych.
• Nie odkładać urządzenia w stanie załączonym. Najpierw zawsze wyłączyć urządzenie. 
• Urządzenie należy chronić przed wysoką temperaturą.

5. OPIS URZĄDZENIA
Odnośne rysunki przedstawiono na stronie 3.

1  Głowica aparatu 2  Wyświetlacz LCD

3  Przycisk Wł./Wył. 4  Przycisk aktywacji jonów ujemnych

5  Przycisk aktywacji jonów dodatnich 6  Przycisk funkcji ogrzewania

7   Przycisk funkcji schładzania

6. URUCHOMIENIE

 OSTRZEŻENIE
Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia.

• Po wyjęciu urządzenia z opakowania należy sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
są kompletne i nieuszkodzone. 

• Następnie należy podłączyć wtyczkę zasilacza do urządzenia. 
• Kabel zasilania należy ułożyć tak, aby uniemożliwić potknięcie się o niego.
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• Następnie należy podłączyć zasilacz do gniazda elektrycznego

7. ZASTOSOWANIE

  OSTRZEŻENIE
Przed wykonywaniem zabiegów należy wykonać test wrażliwości skóry, aby upewnić się, że ani 
mleczko do twarzy ani krem Advanced Hydro Lift Cream nie spowodują jej podrażnienia. Postępować 
należy w następujący sposób:

• Dokładnie wymyć mydłem wewnętrzną część zgięcia łokcia. Na oczyszczone miejsce nanieść 
niewielką ilość mleczka do twarzy i kremu Advanced Hydro Lift Cream, wetrzeć w skórę i pozo-
stawić do wyschnięcia. 

• Jeśli w przeciągu następnych 48 godzin nie wystąpi reakcja na skórze, można bezpiecznie stoso-
wać przetestowane środki.

• Jeśli w przeciągu następnych 48 godzin wystąpi reakcja skóry, nie należy stosować przetestowa-
nych środków na twarzy. 

• Prób wrażliwości skóry nigdy nie prowadzić w rejonach oczu. 

Urządzenie służy zarówno do pielęgnacji jak i czyszczenia skóry.

Podczas wykonywania zabiegu należy uchwycić urządzenie w dłoni w taki sposób, aby dłoń 
dotykała obydwu chromowanych pasków na boku urządzenia. W innym przypadku obwód 
elektryczny nie zostanie zamknięty, a jony nie będą mogły spełniać swojej funkcji. 

Wykonywanie zabiegów

W celu zapewnienia optymalnej skuteczności urządzenia zalecamy stosowanie do czyszcze-
nia i zapobiegania zmarszczkom wyłącznie załączonych produktów kosmetycznych, które są 
optymalnie przystosowane do użycia z urządzeniem FC 90.
Rano zalecamy wykonywanie zabiegu pielęgnacyjnego, a  wieczorem łączonego zabiegu 
oczyszczającego i pielęgnacyjnego.

7.1 Zabieg pielęgnacyjny (poranny):

Faza nagrzewania
30 sekund

heat

2 min

Faza schładzania
30 sekund

cool

2 min

• Nanieś warstwę kremu Advanced Hydro Lift Cream na wybrane obszary twarzy, które chcesz 
poddać zabiegowi. 

• Naciśnij włącznik/ wyłącznik  na urządzeniu.
• Wciśnij najpierw przycisk nagrzewania , a następnie przycisk aktywowania jonów ujemnych 

. Urządzenie będzie się teraz nagrzewać przez 30 sekund. Na wyświetlaczu pokaże się komunikat 
„WAITING“ (czekaj). Urządzenie jest gotowe do użycia po zniknięciu komunikatu „WAITING“.

• Dociśnij delikatnie głowicę do twarzy i wykonuj powolne, okrężne ruchy głowicą po skórze twarzy. 
• Po dwóch minutach wciśnij przycisk chłodzenia  i przycisk aktywacji jonów ujemnych . Urzą-

dzenie będzie się teraz schładzać przez 30 sekund. Na wyświetlaczu pokaże się komunikat „WA-
ITING“ (czekaj). Urządzenie jest gotowe do użycia po zniknięciu komunikatu „WAITING“. Kontynu-
uj użycie przez następne dwie minuty.

• W celu wyłączenia urządzenia naciśnij wyłącznik .
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7.2 Łączony zabieg oczyszczający i pielęgnacyjny (wieczorny):

Czyszczenie:

Faza nagrzewania 30 sekund
heat heat

3 min 1 min

• Nałóż na skórę warstwę mleczka do twarzy. 
• Naciśnij włącznik/ wyłącznik  na urządzeniu.
• Wciśnij najpierw przycisk nagrzewania , a następnie przycisk aktywowania jonów ujemnych 

. Urządzenie będzie się teraz nagrzewać przez 30 sekund. Na wyświetlaczu pokaże się komunikat 
„WAITING“ (czekaj). Urządzenie jest gotowe do użycia po zniknięciu komunikatu „WAITING“.

• Następnie dociśnij delikatnie głowicę do twarzy i wykonuj powolne, okrężne ruchy głowicą po 
skórze twarzy. 

• Wciśnij po trzech minutach przycisk aktywacji jonów dodatnich  i kontynuuj zabieg przez na-
stępną minutę. Po zabiegu oczyszczającym przemyj twarz letnią wodą. 

Pielęgnacja:
Po zakończeniu zabiegu oczyszczania można przejść do wykonania zabiegu pielęgnacyjnego: 

Faza nagrzewania
30 sekund

heat

1 min

Faza schładzania
30 sekund

cool

1 min

Powtórz cały cykl od 
początku 1x

• Oczyść głowicę za pomocą szmatki nie pozostawiającej włókien, tak aby usunąć wszystkie resztki 
mleczka do czyszczenia, które na niej się znajdowało.

• Nanieś warstwę kremu Advanced Hydro Lift Cream na wybrane obszary twarzy, które chcesz 
poddać zabiegowi.

• Wciśnij najpierw przycisk nagrzewania , a następnie przycisk aktywowania jonów ujemnych 
. Urządzenie będzie się teraz nagrzewać przez 30 sekund. Na wyświetlaczu pokaże się komunikat 
„WAITING“ (czekaj). Urządzenie jest gotowe do użycia po zniknięciu komunikatu „WAITING“.

• Dociśnij delikatnie głowicę do twarzy i wykonuj powolne, okrężne ruchy głowicą po skórze twarzy. 
• Po jednej minucie załącz przycisk chłodzenia . Urządzenie będzie się teraz schładzać przez 30 

sekund. Na wyświetlaczu pokaże się komunikat „WAITING“ (czekaj). Urządzenie jest gotowe do 
użycia po zniknięciu komunikatu „WAITING“. Kontynuuj użycie przez następną minutę.

• Następnie powtarzaj cykl ogrzewania i schładzania jak opisano powyżej, o długości jednej minuty 
każdy. Jeśli jest taka konieczność nałóż więcej kremu Advanced Hydro Lift Cream.

• W celu wyłączenia urządzenia naciśnij przełącznik .

8. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Nieużywane urządzenie należy przechowywać w chłodnym, suchym i ciemnym miejscu.
• Po każdym użyciu wyczyść urządzenie dokładnie szmatką do czyszczenia. Szmatka może być 

delikatnie wilgotna w razie potrzeby. Do wnętrza urządzenia nie może dostać się woda.
• Nie stosować środków czyszczących ani rozpuszczalników. Mogą one uszkodzić urządzenie.
• W żadnym wypadku urządzenia nie wolno zanurzać w wodzie, ponieważ może to spowodować 

przedostanie się do wnętrza wody i jego uszkodzenie.
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9. POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU PROBLEMÓW
Problem Przyczyna Rozwiązanie

Brak komunikatów na 
wyświetlaczu urządzenia.

Zasilacz nie został prawidłowo 
podłączony.

Sprawdzić, czy zasilacz został 
prawidłowy podłączony do 
gniazdka.

Urządzenie nie jest załączone. Wciśnij przełącznik.

Funkcja ogrzewania 
i chłodzenia nie działa. 

Uszkodzony jest przewód 
zasilania.

Skontaktuj się ze sprzedawcą.
Urządzenie jest uszkodzone

10. UTYLIZACJA
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu okresu eksploatacji urządzenia nie 
należy go wyrzucać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpo-
wiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment). W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzial-
nej za utylizację.

11. DANE TECHNICZNE
Nr modelu FC 90 

Wejście AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Wyjście DC 6.5 V, 2,3 A, 15,0 W

Wymiary 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Waga Urządzenie ręczne: ok 173 g
Zasilacz: ok 90 g

Średnia wydajność podczas eksploatacji ≥ 85,99 %

Sprawność przy niskim obciążeniu 81,05 %

Pobór mocy przy braku obciążenia ≤ 0,047 W

12. GWARANCJA / SERWIS
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji znajdują się w załączonej ulot-
ce gwarancyjnej. 
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 WAARSCHUWING

• Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in huis/privégebruik 
en niet voor commerciële doeleinden.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ou-
der en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of men-
tale vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, wanneer zij het 
apparaat onder toezicht gebruiken of zijn geïnstrueerd over het 
veilige gebruik van het apparaat en zij de daaruit voortkomende 
gevaren begrijpen. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of onder-

houden, tenzij dit onder toezicht gebeurt.
• Dit apparaat mag niet door personen met medische implantaten 

(bijv. een pacemaker) gebruikt worden. De werking daarvan kan 
hierdoor beïnvloed worden.

• Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed func-
tioneert. Neem in deze gevallen contact op met de klantenservice.

• Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet het wor-
den verwijderd. Als het netsnoer niet van het apparaat kan worden 
losgekoppeld, moet het volledige apparaat worden verwijderd.

 NEDERLANDS

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, bewaar deze 
voor later gebruik, laat deze ook door andere gebruikers lezen 
en neem alle aanwijzingen in acht.

Inhoud
1. Omvang van de levering ...........................62
2. Verklaring van de symbolen .....................62
3. Voorgeschreven gebruik ...........................63
4. Waarschuwingen en  

veiligheidsrichtlijnen..................................63
5. Beschrijving van het apparaat ..................64
6. Ingebruikname ..........................................64

7. Gebruik  ....................................................65
8. Reiniging en onderhoud ...........................66
9. Wat te doen bij problemen .......................67
10. Verwijdering ............................................67
11. Technische gegevens .............................67
12. Garantie / Service ...................................67
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KENNISMAKING
De FC 90 Pureo Ionic Skin Care is dankzij de multifunctionele ionentechnologie uitermate geschikt 
voor een reinigings- en anti-aging-behandeling van het gezicht. De behandelingskop wordt naar keu-
ze met positieve of negatieve ionen opgeladen. Deze geladen ionen komen door elektrochemische 
reacties onder het huidoppervlak in de dieper gelegen huidlagen terecht of vanuit de dieper gelegen 
huidlagen naar het huidoppervlak.

Reiniging door desincrustatie:
De negatief geladen onderdelen van de reinigingsmelk komen door middel van negatieve ionen diep 
in de huid terecht. Daar verwijderen ze onzuiverheden die vervolgens door de positieve lading van de 
behandelingskop naar het huidoppervlak worden gebracht.

Anti-aging door iontoforese:
Als de behandelingskop negatief is geladen, worden de eveneens negatief geladen werkzame anti-
aging-sto�en van de Advanced Hydro Lift Cream door de behandelingskop afgestoten, waarna ze 
diep in de huid terechtkomen. Daar kan de anti-aging-werking van deze sto�en optimaal worden 
ontplooid.

Koude- en warmtefunctie:
De FC 90 Pureo Ionic Skin Care beschikt ook over een warmte- en koudefunctie. De warmtefunctie 
ontspant de gezichtshuid en stimuleert de doorbloeding. De functie zorgt ervoor dat uw huid soepel 
wordt. Met de koudefunctie kunnen zwellingen in het gezicht worden gereduceerd, poriën worden 
gesloten en de elasticiteit van de huid worden versterkt.

1. OMVANG VAN DE LEVERING
Controleer of de buitenkant van de verpakking intact is en of alle onderdelen aanwezig zijn. Alvorens 
het apparaat te gebruiken, moet worden gecontroleerd of het apparaat en de toebehoren zichtbaar 
beschadigd zijn en moet al het verpakkingsmateriaal worden verwijderd. Wij adviseren u het apparaat 
bij twijfel niet te gebruiken en contact op te nemen met de verkoper of met de betre�ende klanten-
service.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Netadapter
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml) 
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 Gebruiksaanwijzing

2. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Op het apparaat, in de gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het typeplaatje van het apparaat 
worden de volgende symbolen gebruikt:

Waarschuwing
Waarschuwing voor situaties met 
verwondingsrisico’s of gevaar voor 
uw gezondheid.

Instructie lezen

Productinformatie
Verwijzing naar belangrijke infor-
matie.

Scheid de verpakkingscomponen-
ten en voer het afval volgens de 
lokale voorschriften af.

B

A

Aanduiding voor de identificatie van 
het verpakkingsmateriaal.
A = materiaalafkorting, B = mate-
riaalnummer: 1-7 = kunststo�en, 
20-22 = papier en karton

Scheid het product en de verpak-
kingscomponenten en voer het 
afval volgens de lokale voorschrif-
ten af.
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Verwijder het apparaat conform 
de EU-richtlijn voor afgedankte 
elektrische en elektronische appa-
ratuur – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen
van de geldende Europese en nati-
onale richtlijnen.

Alleen in afgesloten ruimtes gebru-
iken.

De producten voldoen aantoonbaar 
aan de eisen van de technische 
voorschriften van de Euraziatische 
Economische Unie (EEU). 

Fabrikant VI Energie-e�ciëntieklasse 6

Importeursymbool UKCA-markering (UK Conformity 
Assessed)

Polariteit

3. VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Gebruik de FC 90 Pureo Ionic Skin Care uitsluitend voor het behandelen van het gezicht van mensen.
Dit apparaat is alleen bedoeld voor het in deze gebruiksaanwijzing beschreven gebruik. Gebruik het 
apparaat alleen zoals in deze handleiding beschreven. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige 
schade die voortkomt uit onjuist of onzorgvuldig gebruik.
Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik door particulieren, niet voor commercieel gebruik.

4. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN

 WAARSCHUWING
Lees de veiligheidsaanwijzingen aandachtig door voordat u de FC 90 Pureo Ionic Skin Care gebruikt. 
Het niet opvolgen van de volgende aanwijzingen kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan ei-
gendommen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en zorg ervoor dat deze ook toegankelijk is voor andere 
gebruikers. Draag deze gebruiksaanwijzing samen met het apparaat over.

• Gebruik het apparaat niet meer als u na het gebruik ervan verergeringen, ongewenste bijwerkingen 
of lang aanhoudende rode plekken op uw huid constateert. Raadpleeg in deze gevallen uw arts. 

• Gebruik het apparaat NIET op acuut of chronisch aangedane (verwonde of ontstoken) huid, (bij-
voorbeeld bij pijnlijke en pijnloze ontstekingen, rode plekken, huiduitslag (bijvoorbeeld allergieën), 
brandwonden, kneuzingen, zwellingen en open of genezende wonden).

• Houd het apparaat uit de buurt van water.
• Gebruik uitsluitend de meegeleverde netadapter.

Stroomstoten

 WAARSCHUWING
• Net als elk elektrisch apparaat moet de FC 90 Pureo Ionic Skin Care voorzichtig en bedachtzaam 

worden gebruikt om het gevaar van elektrische schokken te voorkomen.
• Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde netadapter en met de op het typeplaatje aan-

gegeven netspanning. 
• Steek de netadapter alleen in het stopcontact als het apparaat is uitgeschakeld.
• Gebruik het apparaat nooit wanneer het apparaat of de toebehoren zichtbaar beschadigd zijn.
• Gebruik het apparaat niet wanneer het is gevallen of wanneer water in het apparaat is gekomen.
• Gebruik het apparaat niet tijdens onweer.
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• Schakel het apparaat in het geval van een defect of storing onmiddellijk uit. Trek de stekker uit 
het stopcontact. 

• Trek niet aan het netsnoer of aan het apparaat om de netadapter uit het stopcontact te trekken. 
• Til het apparaat nooit op en draag het nooit aan het netsnoer. 
• Zorg ervoor dat het netsnoer niet wordt afgeklemd.
• Zorg ervoor dat de netadapter niet in aanraking komt met warme oppervlakken.
• Zorg ervoor dat het netsnoer en de netadapter niet met water, stoom of andere vloeisto�en in 

aanraking komen.
• Raak nooit een apparaat aan dat in het water is gevallen. Haal de netadapter onmiddellijk uit het 

stopcontact. 

Reparatie

 WAARSCHUWING
• Het apparaat mag niet worden geopend.
• Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen worden uitgevoerd door professionals. On-

deskundige reparaties kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren voor de gebruiker. Ga voor onder-
houd of reparaties naar een servicepunt of een erkende dealer.

Brandgevaar

 WAARSCHUWING
Oneigenlijk gebruik of het niet in acht nemen van de instructies in de gebruiksaanwijzing kan brand 
veroorzaken!

• Gebruik het apparaat nooit wanneer het is afgedekt met bijvoorbeeld een deken of een kussen.
• Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van brandbare materialen.
• Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven niet zijn afgedekt.
• Zet het apparaat nooit in ingeschakelde toestand weg. Schakel het apparaat altijd eerst uit.
• Bescherm het apparaat tegen hoge temperaturen.

5. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
De bijbehorende tekeningen zijn afgebeeld op pagina 3.

1  Behandelingskop 2  LCD-display

3  AAN/UIT-toets 4  Negatieve-ionen-toets

5  Positieve-ionen-toets 6  Warmte-toets

7   Koude-toets

6. INGEBRUIKNAME

 WAARSCHUWING
Houd verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen. Kinderen kunnen hierin stikken.

• Haal het apparaat uit de verpakking en controleer of alles aanwezig is en of het apparaat en de 
toebehoren onbeschadigd zijn.

• Steek het netsnoer in de onderzijde van het apparaat. 
• Voorkom dat mensen over het netsnoer kunnen struikelen.
• Steek de netadapter in het stopcontact.
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7. GEBRUIK 

 WAARSCHUWING
Voer voordat u met de behandeling begint een huidverdraagzaamheidstest uit om te controleren of uw 
huid de reinigingsmelk en de Advanced Hydro Lift Cream verdraagt. Ga daarvoor als volgt te werk:

• Reinig een bepaald gedeelte aan de binnenkant van de elleboog grondig met zeep, breng op deze 
gereinigde plek een beetje reinigingsmelk en Advanced Hydro Lift Cream aan en laat de producten 
intrekken en drogen. 

• Wanneer er binnen de daaropvolgende 48 uur geen huidreacties optreden, kunt u de geteste 
producten veilig gebruiken.

• Treden er binnen 48 uur wel huidreacties op, dan mag u de geteste producten niet gebruiken voor 
gezichtsbehandelingen. 

• Voer de huidverdraagzaamheidstest niet uit op uw ogen.

Met het apparaat kunt u uw huid zowel verzorgen als reinigen.

Houd het apparaat tijdens de behandeling zo vast dat uw hand de twee chroomkleurige stre-
pen op de zijkant van het apparaat omsluit. Als u dit niet doet, is het stroomcircuit niet geslo-
ten en werkt de ionenfunctie niet. 

Behandelingen

Om een optimale werking te garanderen, adviseren wij u de reinigingsbehandeling en de anti-
aging-behandeling alleen met de meegeleverde producten uit te voeren, omdat deze optimaal 
op het gebruik met de FC 90 zijn afgestemd.
Wij adviseren u om ’s ochtends een verzorgingsbehandeling en ’s avonds een combinatie van 
reinigings- en verzorgingsbehandeling uit te voeren.

7.1 Verzorgingsbehandeling (’s ochtends):

Voorverwarmfase
30 seconden

heat

2 min

Voorkoelfase
30 seconden

cool

2 min

• Breng de Advanced Hydro Lift Cream aan op de te behandelen plekken in uw gezicht.
• Druk op de AAN/UIT-toets  op het apparaat.
• Druk eerst op de warmte-toets  en vervolgens op de negatieve-ionen-toets . Het apparaat 

wordt nu eerst 30 seconden voorverwarmd. Op de display staat “WAITING”. Zodra “WAITING” 
verdwijnt, is het apparaat klaar voor gebruik.

• Maak nu met de behandelingskop zachte, ronddraaiende bewegingen over de huid van uw ge-
zicht. 

• Druk na een behandeling van twee minuten op de koude-toets  en de negatieve-ionen-toets 
. Het apparaat wordt nu eerst 30 seconden voorgekoeld. Op de display staat “WAITING”. Zodra 
“WAITING” verdwijnt, is het apparaat klaar voor gebruik. Ga gedurende twee minuten verder met 
de behandeling.

• Druk op de AAN/UIT-toets  om het apparaat weer uit te schakelen.
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7.2 Combinatie van reinigings- en verzorgingsbehandeling (’s avonds):

Reiniging:

Voorverwarmfase
30 seconden

heat heat

3 min 1 min

• Breng de reinigingsmelk aan op de huid van uw gezicht.
• Druk op de AAN/UIT-toets  op het apparaat.
• Druk eerst op de warmte-toets  en vervolgens op de negatieve-ionen-toets . Het apparaat 

wordt nu eerst 30 seconden voorverwarmd. Op de display staat “WAITING”. Zodra “WAITING” 
verdwijnt, is het apparaat klaar voor gebruik.

• Maak vervolgens met de behandelingskop zachte, ronddraaiende bewegingen over de huid van 
uw gezicht. 

• Druk na drie minuten op de positieve-ionen-toets  en ga gedurende één minuut verder met de 
behandeling. Was uw gezicht na de reinigingsbehandeling met lauwwarm water.

Verzorging:
Nadat u klaar bent met de reinigingsbehandeling, gaat u als volgt verder met de verzorgingsbehan-
deling: 

Voorverwarmfase
30 seconden

heat

1 min

Voorkoelfase
30 seconden

cool

1 min

Procedure van voor af aan 
1x herhalen

• Reinig de behandelingskop met een pluisvrije doek, totdat alle restanten van de reinigingsmelk 
zijn verwijderd.

• Breng de Advanced Hydro Lift Cream aan op de te behandelen plekken in uw gezicht.
• Druk eerst op de warmte-toets  en vervolgens op de negatieve-ionen-toets . Het apparaat 

wordt nu eerst 30 seconden voorverwarmd. Op de display staat “WAITING”. Zodra “WAITING” 
verdwijnt, is het apparaat klaar voor gebruik.

• Maak nu met de behandelingskop zachte, ronddraaiende bewegingen over de huid van uw ge-
zicht. 

• Druk na een behandeling van één minuut op de koude-toets . Het apparaat wordt nu eerst 30 
seconden voorgekoeld. Op de display staat “WAITING”. Zodra “WAITING” verdwijnt, is het ap-
paraat klaar voor gebruik. Ga gedurende één minuut verder met de behandeling.

• Herhaal zowel de warmte- als de koudebehandeling gedurende één minuut, zoals hierboven be-
schreven. Breng indien nodig nog een beetje Advanced Hydro Lift Cream aan.

• Druk op de AAN/UIT-toets  om het apparaat weer uit te schakelen.

8. REINIGING EN ONDERHOUD
• Bewaar het apparaat op een koele, droge en donkere plek als u het niet gebruikt.
• Reinig het apparaat na elk gebruik voorzichtig met een reinigingsdoek. Indien gewenst kan deze 

ook een beetje worden bevochtigd. Let er daarbij op dat er geen water in het apparaat terecht-
komt.

• Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Deze kunnen het apparaat beschadigen.
• Dompel het apparaat nooit onder in water omdat anders water kan binnendringen en het apparaat 

beschadigd raakt.
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9. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN
Probleem Oorzaak Oplossing

Op de display van het ap-
paraat wordt niets weerge-
geven.

De netadapter is niet juist 
aangesloten.

Controleer of de netadapter juist 
is aangesloten.

Het apparaat is niet ingescha-
keld. Druk op de AAN/UIT-toets.

De warmte- en koudefunctie 
functioneren niet.

Het netsnoer is beschadigd.
Neem contact op met uw dealer.

Het apparaat is beschadigd.

10. VERWIJDERING
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het gewone 
huisvuil worden weggegooid. Het verwijderen kan via gespecialiseerde verzamelpunten in uw 
land gebeuren. Verwijder het apparaat conform de EU-richtlijn voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor meer in-
formatie kunt u contact opnemen met de verantwoordelijke instanties voor afvalverwijdering 
in uw gemeente.

11. TECHNISCHE GEGEVENS
Modelnr. FC 90 

Ingang AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Uitgang DC 6,5 V, 2,3 A, 15,0 W

Afmetingen 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Gewicht Handapparaat: Ca.173 g
Netadapter: Ca. 90 g

Gemiddelde e�ciëntie bij gebruik ≥  85,99 %

E�ciëntie bij lage belasting 81,05%

Energieverbruik bij nullast ≤ 0,047 W

12. GARANTIE / SERVICE
Meer informatie over de garantie en de garantievoorwaarden vindt u in het meegeleverde garantieblad. 
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 ADVARSEL
• Apparatet er kun beregnet til privat brug og derhjemme, ikke til 

erhvervsmæssig brug.
• Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover samt af 

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne 
eller mangel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er 
blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstår de dermed 
forbundne farer. 

• Børn må ikke lege med apparatet..
• Rengørings- og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, 

medmindre de er under opsyn..
• Apparatet må ikke anvendes af personer med medicinske implan-

tater, f.eks. pacemaker, da dette kan påvirke deres funktion nega-
tivt..

• Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer 
korrekt. Kontakt kundeservice i de nævnte tilfælde.

• Hvis el-ledningen til dette apparat bliver beskadiget, skal den 
bortska�es. Hvis den ikke kan tages af, skal apparatet bortska�es.

 DANSK

Læs denne betjeningsvejledning grundigt igennem, opbevar den til senere 
brug, gør den tilgængelig for andre brugere, og følg anvisningerne.
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LÆR APPARATET AT KENDE
FC 90 Pureo Ionic Skin Care egner sig perfekt til rensning og anti-aging-behandling i ansigtet takket 
være dens multifunktionelle ionteknologi. Behandlingshovedet lades med positive eller negative ioner 
efter eget valg. De ladede ioner trænger via elektrokemiske reaktioner gennem hudens overflade og 
ned i de dybere liggende hudlag eller fra de dybere liggende hudlag til hudens overflade.

Rensning gennem ‚desincrustation‘:
De negativt ladede bestanddele af rensemælken indsluses i huden ved hjælp af negative ioner. Der 
løsnes urenheder, som efterfølgende transporteres til hudens overflade ved hjælp af behandlingsho-
vedets positive ladning.
Anti-aging gennem iontoforese:
Hvis behandlingshovedet er negativt ladet, stødes de ligeledes negativt ladede anti-aging-aktivsto�er 
i Advanced Hydro Lift Cream af behandlingshovedet og transporteres dybt ind i huden. Der kan de 
udfolde deres anti-aging-virkning på optimal vis.
Køle- og varmefunktion:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care er desuden forsynet med en varme- og kølefunktion. Varmefunktionen 
får ansigtshuden til at slappe af og fremmer blodgennemstrømningen. Den sørger for, at huden bliver 
smidig. Med kølefunktionen er det muligt at reducere hævelser i ansigtet, lukke porer og styrke hu-
dens elasticitet.

1. LEVERINGSOMFANG
Kontrollér, at den leverede vares emballage er ubeskadiget, og at alt er med. Kontrollér før brug, at 
apparatet og tilbehøret ikke har synlige skader, og at alt emballagemateriale er fjernet. Anvend ikke 
apparatet i tvivlstilfælde, og kontakt din forhandler eller den anførte kundeserviceadresse, hvis du har 
spørgsmål.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 strømforsyning
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 brugsanvisning

2. SYMBOLFORKLARING
Følgende symboler anvendes på apparatet, i betjeningsvejledningen, på emballagen og på apparatets 
typeskilt:

Advarsel
Advarsel om risiko for personskade 
eller sundhedsfare

Læs anvisningerne

Produktoplysninger
Henvisning til vigtige oplysninger

Skil emballagekomponenterne ad, 
og bortskaf dem i overensstemmel-
se med de lokale bestemmelser.

B

A

Mærkning til identifikation af embal-
lagemateriale. A = materialeforkor-
telse, B = materialenummer:
1-7 = plast, 20-22 = papir og pap

Produktet og emballagekomponen-
terne skal adskilles og bortska�es i 
henhold til de lokale bestemmelser.

Bortska�else i henhold til EU-
direktivet om a�ald fra elektrisk og 
elektronisk udstyr WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

CE-mærkning
Dette produkt opfylder kravene
i de gældende europæiske og nati-
onale direktiver.
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Må kun bruges i lukkede rum.

Produkterne er påviseligt i overens-
stemmelse med kravene i de 
tekniske regler for Den Eurasiske 
Økonomiske Union. 

Producent VI Energiklasse 6

Importørsymbol Britisk overensstemmelsesvurdering

Polaritet

3. TILSIGTET BRUG
Anvend kun FC 90 Pureo Ionic Skin Care til behandling i ansigtet på mennesker.
Apparatet er kun beregnet til de formål, som er beskrevet i denne brugsanvisning. Anvend kun appa-
ratet på den beskrevne måde. Producenten hæfter ikke for skader, der er opstået ved ukorrekt eller 
uforsigtig brug.
Denne enhed er kun beregnet til personlig brug, ikke til kommerciel brug.

4. ADVARSLER OG SIKKERHEDSANVISNINGER

 ADVARSEL
Før du tager FC 90 Pureo Ionic Skin Care i brug skal du læse sikkerhedsanvisningerne grundigt igen-
nem. Følges nedenstående anvisninger ikke, kan det medføre personskader eller materielle skader. 
Opbevar brugsanvisningen, og gør den også tilgængelig for andre brugere. Medlever denne brugsan-
visning ved overdragelse af apparatet.

• Hvis du efter anvendelsen på huden konstaterer forværringer, uønskede bie�ekter eller langvarig 
rødmen, skal du stoppe med at anvende apparatet og søge læge. 

• Anvend IKKE apparatet på akut eller kronisk sygdomsramt (kvæstet eller betændt) hud, (f.eks. ved 
smertefulde og smerteløse betændelser, rødmen, udslæt (f.eks. allergier), forbrændinger, knubs, 
hævelser og åbne samt helende sår, som er i færd med at hele).

• Hold apparatet på afstand af vand.
• Anvend kun den medfølgende strømforsyning.

Elektrisk stød

 ADVARSEL
• Som ethvert andet elektrisk apparat skal også FC 90 Pureo Ionic Skin Care anvendes forsigtigt og 

med omtanke for at undgå risikoen for elektrisk stød.
• Anvend kun apparatet sammen med den medfølgende strømforsyning og med den netspænding, 

der fremgår af typeskiltet. 
• Strømforsyningen må kun sættes i stikkontakten, når apparatet er slukket.
• Apparatet må aldrig anvendes, hvis apparatet eller dettes tilbehør er synligt beskadiget.
• Apparatet må ikke bruges, hvis det er faldet på gulvet, eller hvis der er trængt vand ind i apparatets 

indre.
• Apparatet må ikke anvendes i lyn- og tordenvejr.
• Apparatet skal slukkes omgående, hvis det er defekt, eller hvis der opstår driftsmæssige forstyr-

relser. Træk stikket ud af stikkontakten. 
• Træk aldrig i netkablet eller apparatet for at trække strømforsyningen ud af stikkontakten. 
• Hold eller bær aldrig apparatet i netkablet. 
• Klem ikke netkablet.
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• Sørg for, at der er afstand mellem strømforsyningen og varme overflader.
• Sørg for, at netkablet og strømforsyningen ikke kommer i kontakt med vand, damp eller andre 

væsker.
• Forsøg aldrig at tage et apparat op, hvis det er faldet ned i vand. Træk omgående strømforsynin-

gen ud af stikkontakten. 

Reparation

 ADVARSEL
• Apparatet må ikke åbnes.
• Reparationer på el-apparater må kun udføres af fagfolk. Reparationer, der ikke er udført korrekt, 

kan medføre betydelig fare for brugeren. Henvend dig til kundeservice eller en autoriseret forhand-
ler, hvis der er brug for reparation.

Brandfare

 Advarsel
Hvis apparatet anvendes til et andet formål, end det er beregnet til, eller hvis den medfølgende brugs-
anvisning ikke følges, er der under visse omstændigheder risiko for brand!

• Apparatet må ikke tildækkes af fx et tæppe eller en pude, når det er i drift.
• Anvend ikke apparatet i nærheden af letantændelige sto�er.
• Sørg for, at ventilationshullerne ikke er blokerede.
• Læg aldrig apparatet fra dig, mens det er tændt. Sluk altid apparatet, inden du gør det.
• Beskyt apparatet mod høje temperaturer.

5. BESKRIVELSE AF APPARATET
De tilhørende tegninger er vist på side 3.

1  Behandlingshoved 2  LCD-display

3  Tænd/sluk-knap 4  Knap til negative ioner

5  Knap til positive ioner 6  Varmeknap

7   Køleknap

6. IBRUGTAGNING

 ADVARSEL
Hold børn på afstand af emballagematerialet. Der er fare for kvælning.

• Tag apparatet ud af emballagen, og kontrollér, at apparatet og tilbehøret er komplet, og at delene 
ikke har skader.

• Sæt netkablet i på apparatets underside. 
• Sørg for at placere netkablet, så der ikke er fare for, at personer kommer til at snuble over det.
• Sæt strømforsyningen i stikkontakten.

7. ANVENDELSE 

 ADVARSEL
Foretag en hudtest før behandlingen for at kontrollere, om din hud kan tåle rensemælken og Advanced 
Hydro Lift Cream. Det gør du på følgende måde:

• Rengør et sted på indersiden af albuen grundigt med sæbe, påfør lidt rensemælk og Advanced 
Hydro Lift Cream på det rengjorte sted. Lad derefter midlerne virke og tørre. 
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• Hvis huden inden for de næste 48 timer ikke viser nogen tegn på reaktion, kan du uden betænk-
ning anvende de afprøvede midler.

• Hvis huden reagerer inden for 48 timer, bør du ikke anvende de afprøvede midler til ansigtsbe-
handling. 

• Udfør ikke hudtesten på øjnene.

Med apparatet kan du både pleje og rense din hud.

Hold apparatet under behandlingen, så din hånd omslutter de to kromfarvede striber på siden 
af apparatet. Hvis du ikke gør det, er strømkredsen ikke sluttet, og ionfunktionen fungerer 
ikke. 

Behandlingsprocedurer

For at opnå en optimal virkning anbefaler vi, at du kun udfører renseproceduren og anti-aging-
proceduren med de medfølgende produkter, da disse er afstemt optimalt efter brug sammen 
med FC 90.
Vi anbefaler, at man udfører en plejeprocedure om morgenen og en kombination af rense- og 
plejeprocedure om aftenen.

7.1 Plejeprocedure (om morgenen):

Forvarmefase
30 sekunder

heat

2 min.

Forkølingsfase
30 sekunder

cool

2 min.

• Påfør Advanced Hydro Lift Cream på det sted i ansigtet, der skal behandles.
• Tryk på tænd/sluk-knappen  på apparatet.
• Tryk først på varmeknappen  og derefter på knappen til negative ioner . Apparatet befinder 

sig nu i forvarmefasen i 30 sekunder. På displayet vises teksten ”WAITING”. Så snart ”WAITING” 
forsvinder fra displayet, er apparatet klar til brug.

• Før nu behandlingshovedet hen over ansigtshuden med bløde, cirkulære bevægelser. 
• Tryk efter to minutter behandling på køleknappen  og knappen til negative ioner . Apparatet 

befinder sig nu i forkølingsfasen i 30 sekunder. På displayet vises teksten ”WAITING”. Så snart 
”WAITING” forsvinder fra displayet, er apparatet klar til brug. Udfør nu behandlingen i yderligere 
to minutter.

• Tryk på tænd/sluk-knappen  for at slukke apparatet.

7.2 Kombination af rense- og plejeprocedure (om aftenen):

Rengøring:

Forvarmefase
30 sekunder heat heat

3 min. 1 min.

• Påfør rensemælken på ansigtshuden.
• Tryk på tænd/sluk-knappen  på apparatet.
• Tryk først på varmeknappen  og derefter på knappen til negative ioner . Apparatet befinder 

sig nu i forvarmefasen i 30 sekunder. På displayet vises teksten ”WAITING”. Så snart ”WAITING” 
forsvinder fra displayet, er apparatet klar til brug.

• Før derefter behandlingshovedet hen over ansigtshuden med bløde, cirkulære bevægelser. 
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• Tryk efter tre minutter på knappen til positive ioner , og udfør behandlingen i endnu ét minut. 
Vask ansigtet med lunkent vand efter rensebehandlingen.

Pleje:
Når renseproceduren er afsluttet, fortsætter du med plejeproceduren på følgende måde: 

Forvarmefase
30 sekunder

heat

1 min.

Forkølingsfase
30 sekunder

cool

1 min.

Procedure forfra 
Gentag 1x

• Rengør behandlingshovedet med en fnugfri klud, indtil der ikke længere er nogen rensemælke-
rester på den.

• Påfør Advanced Hydro Lift Cream på det sted i ansigtet, der skal behandles.
• Tryk først på varmeknappen  og derefter på knappen til negative ioner . Apparatet befinder 

sig nu i forvarmefasen i 30 sekunder. På displayet vises teksten ”WAITING”. Så snart ”WAITING” 
forsvinder fra displayet, er apparatet klar til brug.

• Før nu behandlingshovedet hen over ansigtshuden med bløde, cirkulære bevægelser. 
• Tryk på køleknappen  efter 1 minuts behandling. Apparatet befinder sig nu i forkølingsfasen i 30 

sekunder. På displayet vises teksten ”WAITING”. Så snart ”WAITING” forsvinder fra displayet, er 
apparatet klar til brug. Udfør nu behandlingen i yderligere ét minut.

• Gentag derefter denne varme- og kølebehandling som netop beskrevet, i ét minut for hver. Påfør 
om nødvendigt igen lidt Advanced Hydro Lift Cream auf.

• Tryk på tænd/sluk-knappen  for at slukke apparatet.

8. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
• Hvis du ikke anvender apparatet, skal du opbevare det på et køligt, tørt og lysbeskyttet sted.
• Rengør forsigtigt apparatet efter hver brug med en rengøringsklud. Om nødvendigt kan denne 

også vrides hårdt op. Sørg i den forbindelse for, at der ikke kommer vand ind i apparatet.
• Anvend aldrig rengørings- eller opløsningsmidler. De ville kunne beskadige apparatet.
• Apparatet må aldrig holdes under vand, da væsken ellers kan trænge ind i og beskadige apparatet.

9. SÅDAN LØSER DU DRIFTSPROBLEMER
Problem Årsag Afhjælpning

På apparatets display vises 
ikke noget.

Strømforsyningen er ikke sat 
korrekt i.

Kontroller, om strømforsyningen 
er sat korrekt i.

Apparatet er ikke tændt. Tryk på tænd/sluk-knappen.

Varme- og kølefunktionen 
fungerer ikke.

Netkablet er beskadiget.
Kontakt forhandleren.

Apparatet er beskadiget.

10.  BORTSKAFFELSE
Af hensyn til miljøet må apparatet ikke bortska�es sammen med almindeligt husholdningsa�ald, når 
det er udtjent. Bortska�else kan ske på det pågældende lokale indsamlingssted. Apparatet 
skal bortska�es i henhold til EU-direktivet vedrørende elektronisk a�ald – WEEE (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment). Henvend dig til din kommunes tekniske forvaltning, hvis du 
har andre spørgsmål.
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11. TEKNISKE DATA
Model-nr. FC 90 

Indgang AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Udgang DC 6,5 V, 2,46 A 

Mål 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Vægt Gerät: ca.173 g
Netzteil: ca. 90 g

Gennemsnitlig e�ekt under brug ≥ 85,99 %

E�ektivitet ved lav belastning 81,05%

Energiforbrug uden belastning ≤ 0,047 W

12. GARANTI / SERVICE
Nærmere oplysninger om garantien og garantibetingelserne findes i det medfølgende garantihæfte. 
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 VARNING
• Produkten är endast avsedd för privat bruk och får inte användas 

i kommersiellt syfte.
• Denna produkt får användas av barn över 8 år och av personer 

med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bri-
stande erfarenhet och kunskap om de övervakas eller instrueras 
i hur produkten ska användas på ett säkert sätt och förstår vilka 
risker det innebär. 

• Låt inte barn leka med produkten.
• Rengöring och allmänt underhåll får endast utföras av barn under 

uppsikt av en vuxen.
• Produkten får inte användas av personer som har medicinska im-

plantat (t.ex. pacemaker). Detta kan påverka implantatets funkti-
on.

• Använd inte produkten om den har synliga skador eller inte funge-
rar som den ska. Kontakta i sådana fall kundtjänst.

• Om produktens nätkabel skadas måste kabeln kasseras. Om ka-
beln inte går att koppla ur måste produkten kasseras.

 SVENSKA

Läs noggrant igenom denna bruksanvisning, spara den för 
framtida användning, se till att den är tillgänglig för andra an-
vändare och följ anvisningarna.

Innehåll
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6. Börja använda produkten .........................78

7. Användning ..............................................78
8. Rengöring och underhåll ..........................80
9. Vad gör jag om det uppstår problem? .....80
10. Avfallshantering ......................................80
11. Tekniska specifikationer .........................80
12. Garanti / Service .....................................81
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PRESENTATION AV PRODUKTEN
FC 90 Pureo Ionic Skin Care lämpar sig tack vare den multifunktionella jontekniken utmärkt för ren-
göring och behandling som motverkar åldrandet av ansiktet. Behandlingshuvudet laddas antingen 
med positiva eller negativa joner. De här laddade jonerna tar sig genom elektrokemiska reaktioner in 
under hudens yta till de djupt belägna hudskikten resp. från de djupt belägna hudskikten till hudytan.

Rengöring och desinkrustation:
De negativt laddade ingredienserna i rengöringsmjölken förs via negativa joner djupt in i huden. Där 
löser orenheterna upp sig, och förs sedan till hudytan genom behandlingshuvudets positiva laddning.

Ansiktsvård som motverkar åldrande genom jontofores:
Om behandlingshuvudet är negativt laddat stöts de negativt laddade ingredienserna som motverkar 
åldrande i Advanced Hydro Lift Cream ut av behandlingshuvudet och transporteras djupt in i huden. 
Där kan de motverka e�ekterna av åldrandet på ett optimalt sätt.

Kyla- och värmefunktion:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care har dessutom en funktion för värme och kyla. Värmefunktionen låter hu-
den i ansiktet slappna av och befrämjar genomblödningen. Huden blir smidig. Med kylfunktionen kan 
svullnader i ansiktet minskas, porer slutas och hudens elasticitet förbättras.

1. I FÖRPACKNINGEN INGÅR FÖLJANDE
Kontrollera leveransen för att se att förpackningen är oskadad och att alla delar finns med. Före an-
vändning bör du kontrollera att produkten och tillbehören inte har några synliga skador och att allt 
förpackningsmaterial har avlägsnats. Använd inte produkten i tveksamma fall, utan vänd dig till åter-
försäljaren eller till vår kundtjänst på angiven adress.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 Nätadapter
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 bruksanvisning

2. TECKENFÖRKLARING
På produkten, i bruksanvisningen, på förpackningen och på märkskylten används följande symboler:

Varning
Varning gällande risk för personska-
da eller hälsofara

Läs anvisningarna

Produktinformation
Hänvisar till viktig information

Sortera förpackningskomponenter-
na och avfallshantera dem i enlighet 
med de kommunala föreskrifterna.

B

A

Märkning för identifiering av 
förpackningsmaterial. A = materi-
alförkortning, B = materialnummer: 
1–7 = plast, 20–22 = papper och 
kartong

Separera produkten och förpack-
ningskomponenterna och avfalls-
hantera enligt kommunala föresk-
rifter.

Avfallshantera produkten enligt 
EG-direktivet om avfall som utgörs 
av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter – WEEE

CE-märkning
Denna produkt uppfyller kraven
i gällande europeiska och nationella 
riktlinjer.
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Får bara användas i torra utrym-
men.

Produkterna har bevisats uppfylla 
kraven i EAEU:s tekniska regelverk. 

Tillverkare VI Energie�ektivitetsklass 6

Symbol för importör UKCA-märke

Polaritet

3. AVSEDD ANVÄNDNING
Använd uteslutande FC 90 Pureo Ionic Skin Care för behandling av huden i ansiktet på människor.
Produkten är endast avsedd att användas för det syfte som beskrivs i bruksanvisningen. Använd 
bara produkten på det beskrivna sättet. Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppkommer genom 
olämplig eller felaktig användning.
Den här produkten är avsedd för hemmabruk, inte för kommersiellt bruk.

4. VARNINGS- OCH SÄKERHETSINFORMATION

 VARNING
Läs igenom säkerhetsanvisningarna noggrant innan du börjar använda FC 90 Pureo Ionic Skin Care. 
Om nedanstående anvisningar inte följs kan konsekvensen bli personskador eller materiella skador. 
Spara bruksavisningen och se till att även andra användare av produkten har tillgång till den. Bruksan-
visningen ska följa med produkten om den överlämnas till någon annan.

• Om du efter användningen lägger märke till försämringar, oönskade biverkningar eller långvarig 
rodnad på huden ska du sluta använda produkten och vända dig till en läkare. 

• Använd INTE produkten på akut eller kroniskt skadad (sårskadad eller inflammerad) hud, (t.ex. vid 
smärtsamma eller ej smärtsamma inflammationer, rodnader, hudutslag (t.ex. allergier), brännska-
dor, kontusionsskador, svullnader, öppna sår eller sår som håller på att läkas).

• Håll produkten borta från vatten.
• Använd enbart den medföljande nätadaptern.

Elstötar

 VARNING
• Precis som med alla elektriska produkter måste du vara försiktig och tänka dig för när du använder 

FCE 90 Pureo Ionic Skin Care för att undvika risk för elstötar.
• Produkten får endast användas med den medföljande nätadaptern och med den nätspänning som 

anges på typskylten. 
• Se alltid till att produkten är avstängd innan du sätter i nätadaptern i eluttaget.
• Använd aldrig produkten om den eller något tillbehör har synliga skador.
• Använd aldrig produkten om den har fallit ner eller om det har kommit in vatten i den.
• Använd inte produkten när det åskar.
• Stäng av produkten genast om den är defekt eller vid driftsstörningar. Dra ur kontakten ur elutta-

get. 
• Dra inte i nätsladden eller produkten för att dra ur nätadaptern ur nätuttaget. 
• Håll eller bär aldrig apparaten i sladden. 
• Kläm aldrig fast nätkabeln.
• Placera nätadaptern på avstånd från varma ytor.
• Se till att nätsladden och nätadaptern inte kommer i kontakt med vatten, ånga eller andra vätskor.
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• Försök aldrig ta tag i en elektrisk produkt som har fallit i vattnet! Dra genast ur nätadaptern ur 
eluttaget. 

Reparation

 VARNING
• Produkten får inte öppnas.
• Reparationer på elektriska produkter får endast utföras av yrkeskunniga. Felaktigt utförda repara-

tioner kan utsätta användaren för stor fara. Kontakta vår kundtjänst eller en auktoriserad återför-
säljare om produkten behöver repareras.

Brandrisk

 VARNING
Vid användning på annat sätt än det avsedda eller om bruksanvisningen inte följs, finns eventuellt risk 
för brandfara!

• Använd aldrig produkten under en övertäckning som ett täcke eller en kudde.
• Använd aldrig produkten i närheten av lättantändliga ämnen.
• Se till att ventilationsöppningarna inte är övertäckta.
• Lägg inte undan produkten när den är igång. Stäng alltid av den först.
• Utsätt inte produkten för höga temperaturer.

5. BESKRIVNING AV PRODUKTEN
Tillhörande bilder visas på sidan 3.

1  Behandlingshuvud 2  LCD-display

3  PÅ/AV-knapp 4  Knapp för negativa joner

5  Knapp för positiva joner 6  Knapp för värme

7   Knapp för kyla

6. BÖRJA ANVÄNDA PRODUKTEN

 VARNING
Håll förpackningsmaterialet borta från barn. Risk för kvävning!

• Ta ut produkten från förpackningen och kontrollera att produkten och alla tillbehör finns med och 
inte har några skador.

• Anslut nätkabeln till produktens undersida. 
• Placera nätkabeln så att ingen kan snava på den.
• Sätt i nätadaptern i eluttaget.

7. ANVÄNDNING

 VARNING
Utför ett hudöverkänslighetstest före behandlingen för att kontrollera att huden tål rengöringsmjölken 
och Advanced Hydro Lift Cream. Gör så här:

• Rengör ett område i armvecket noggrant, applicera lite av rengöringsmjölken och Advanced Hydro 
Lift Cream på det rengjorda området och låt produkten torka in. 

• Om huden inte reagerar inom de närmaste 48 timmarna kan du använda den testade hudvårds-
produkten.
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• Om du får en hudreaktion inom 48 timmar ska du inte använda de testade hudvårdsprodukterna 
för ansiktsbehandling. 

• Utför inte hudöverkänslighetstestet vid ögonen.

Du kan både vårda och rengöra huden med produkten.

Håll produkten på att sådant sätt under behandlingen att handen fattar om de båda kromfär-
gade strecken på produkten sida. Om denna anvisningen inte följs sluts inte strömkretsen och 
jonfunktionen blir verkningslös. 

Behandling

För att uppnå en optimal e�ekt rekommenderar vi att rengöring och behandling mot åldrande 
enbart utförs med de medföljande produkterna eftersom dessa är optimalt anpassade till 
användning med FC 90.
Vi rekommenderar en vårdande behandling på morgonen och en kombination av rengöring 
och vård på kvällen.

7.1 Vårdande behandling (på morgonen):

Uppvärmningsfas
30 sekunder

heat

2 min,

Förkylningsfas
30 sekunder

cool

2 min.

• Påför Advanced Hydro Lift Cream på det ställe i ansiktet som ska behandlas.
• Tryck på produktens Av/På-knapp .
• Tryck först på värmeknappen  och sedan på knappen för negativa joner . Produkten star-

tar nu föruppvärmningsfasen i 30 sekunder. På displayen visas ”WAITING”. När ”WAITING” har 
släckts är produkten redo för användning.

• För nu behandlingshuvudet med mjuka, cirklande rörelser över huden i ansiktet. 
• Behandla i två minuter och tryck sedan på knappen för kyla  och knappen för negativa joner 

. Produkten går du över till förkylningsfasen i 30 sekunder. På displayen visas ”WAITING”. När 
”WAITING” har släckts är produkten redo för användning. Behandla i ytterligare två minuter.

• För att stänga av produkten trycker du på På/Av-knappen .

7.2 Kombination av rengöring och vårdande användning (på kvällen):

Rengöring:

Uppvärmningsfas
30 sekunder heat heat

3 min. 1 min.

• Påför rengöringsmjölken på ansiktshuden.
• Tryck på produktens Av/På-knapp .
• Tryck först på värmeknappen  och sedan på knappen för negativa joner . Produkten star-

tar nu föruppvärmningsfasen i 30 sekunder. På displayen visas ”WAITING”. När ”WAITING” har 
släckts är produkten redo för användning.

• För nu behandlingshuvudet med mjuka, cirklande rörelser över huden i ansiktet. 
• Efter tre minuter trycker du på knappen för positiva joner  och utför behandlingen i ytterligare en 

minut. Tvätta ansiktet med ljummet vatten efter den rengörande behandlingen.
Vårdande behandling:
När du är klar med rengöringen gör du så här för att utföra den vårdande behandlingen: 
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Uppvärmningsfas
30 sekunder

heat

1 min.

förkylningsfas
30 sekunder

cool

1 min.

Från början 
Upprepa 1 gång

• Rengör behandlingshuvudet med en luddfri trasa tills inga rester av rengöringsmjölken finns kvar 
på den.

• Påför Advanced Hydro Lift Cream på det ställe i ansiktet som ska behandlas.
• Tryck först på värmeknappen  och sedan på knappen för negativa joner . Produkten star-

tar nu föruppvärmningsfasen i 30 sekunder. På displayen visas ”WAITING”. När ”WAITING” har 
släckts är produkten redo för användning.

• För nu behandlingshuvudet med mjuka, cirklande rörelser över huden i ansiktet. 
• Tryck på knappen för kyla efter en minuts behandling . Produkten går nu till förkylningsfasen 

i 30 sekunder. På displayen visas ”WAITING”. När ”WAITING” har släckts är produkten redo för 
användning. Behandla i ytterligare en minut.

• Upprepa sedan denna värmande och kylande behandling på det sätt som beskrivs i en minut 
vardera. Påför vid behov lite mer Advanced Hydro Lift Cream.

• För att stänga av produkten trycker du på På/Av-knappen .

8. RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
• När produkten inte används ska den förvaras på en sval, torr plats skyddad från ljus. 
• Rengör försiktigt produkten varje gång du har använt den med en rengöringstrasa. Vid behov kan 

trasan fuktas lätt. Se till att inget vatten kommer in i produkten.
• Använd inga rengörings- eller lösningsmedel. Detta kan skada produkten.
• Sänk aldrig ned produkten i vatten eftersom vätska då kan tränga in i produkten och förstöra den.

9. VAD GÖR JAG OM DET UPPSTÅR PROBLEM?
Problem Orsak Åtgärd

Ingenting visas på produktens 
display.

Nätadaptern är inte korrekt 
ansluten.

Kontrollera att nätadaptern är 
ordentligt ansluten.

Produkten är inte inkopplad. Tryck på På/Av-knappen.

Funktionen för värme och kyla 
fungerar inte.

Nätsladden är skadad.
Kontakta återförsäljaren.

Produkten är skadad

10. AVFALLSHANTERING
Av miljöskäl får produkten inte kastas i hushållsavfallet. Lämna den i stället till en återvinningscentral. 
Produkten ska avyttras i enlighet med EG-direktivet om avfall som utgörs av eller innehåller 
elektriska eller elektroniska produkter – WEEE. Om du har frågor som rör avfallshantering kan 
du vända dig till ansvarig kommunal myndighet.

11. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modellnr FC 90 

Ingång AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Utgång DC 6,5 V, 2,46 A 
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Mått 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Vikt Gerät: ca.173 g
Netzteil: ca. 90 g

Genomsnittlig verkningsgrad ≥ 85,99 %

Verkningsgrad vid låg last 81,05%

Energiförbrukning vid noll-last ≤ 0,047 W

12. GARANTI / SERVICE
Mer information om garantin och garantivillkoren hittar du i den medföljande garantifoldern. 
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 ADVARSEL
• Apparatet er kun ment for bruk i boliger/private omgivelser, ikke 

profesjonelt.
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og eldre, samt av per-

soner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter 
eller av personer som mangler erfaring og kunnskap, når de er 
under tilsyn eller har fått opplæring i sikker bruk av produktet og 
hvilke farer som er forbundet med det. 

• Barn må ikke leke med produktet.
• Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde produktet uten tilsyn.
• Apparatet må ikke brukes av personer med medisinske implantat-

er (f.eks. pacemakere). Ellers kan disse få redusert funksjon.
• Ikke bruk apparatet dersom det er skader på det eller det ikke fun-

gerer som det skal. Kontakt kundeservice i slike tilfeller.
• Hvis strømledningen til dette produktet blir skadet, må den kasse-

res. Hvis den ikke er avtakbar, må produktet kasseres.

 NORSK

Les denne bruksanvisningen grundig, oppbevar den for senere 
bruk, gjør den tilgjengelig for andre brukere og følg anvisnin-
gene.

Innhold
1. Leveringsomfang ......................................83
2. Tegnforklaring ...........................................83
3. Forskriftsmessig bruk ...............................84
4. Advarsels- og sikkerhetsanvisninger ........84
5. Produktbeskrivelse ...................................85
6. Før bruk ....................................................85

7. Bruk ..........................................................85
8. Rengjøring og vedlikehold ........................87
9. Fremgangsmåte ved problemer? .............87
10. Avfallshåndtering ....................................87
11. Tekniske data..........................................88
12. Garanti / Service .....................................88
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BLI KJENT MED PRODUKTET
Takket være den multifunksjonelle ioneteknologien egner FC 90 Pureo Ionic Skin Care seg ypperlig til 
rense- og Anti-Aging-behandling i ansiktet. Behandlingshodet kan lades både med positive og nega-
tive ioner. Disse ladde ionene trenger inn under hudoverflaten ved hjelp av elektrokjemiske reaksjoner 
og inn i de dypereliggende hudlagene eller fra dypereliggende hudlagene og opp til hudoverflaten.

Rensing ved hjelp av desinkrustasjon:
De negativt ladde bestanddelene i rensemelken føres dypt inn i huden via negative ioner. Der løser 
de opp urenheter, som deretter transporteres til hudoverflaten på grunn av den positive ladningen i 
behandlingshodet.

Anti-Aging ved hjelp av iontoforese:
Hvis behandlingshodet er negativt ladet, blir også de negativt ladde Anti-Aging-virkesto�ene i Advan-
ced Hydro Lift Cream støtt bort fra behandlingshodet og transportert dypt ned i huden. Der kan de 
utfolde sin Anti-Aging-virkning optimalt.

Kjøle- og varmefunksjon:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care har også en varme- og kjølefunksjon. Varmefunksjonen får huden i ansik-
tet til å slappe av og fremmer blodsirkulasjonen. Den gjør huden din smidig. Med kjølefunksjonen kan 
hovenhet i ansiktet reduseres, porer lukkes og hudens elastisitet styrkes.

1. LEVERINGSOMFANG
Kontroller leveransen for å sjekke at kartongemballasjen er uskadet og at innholdet er intakt. Kontrol-
ler før bruk at apparatet og tilbehøret ikke har synlige skader og at all emballasje er fjernet. Ikke bruk 
apparatet hvis du tror det kan være skadet. Henvend deg i stedet til din lokale forhandler eller kontakt 
kundeservice.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care
• 1 nettadapter
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml) 
• 1 Advanced Hydro Lift Cream (15 ml)
• 1 bruksanvisning

2. TEGNFORKLARING
Det brukes følgende symboler på selve enheten, i bruksanvisningen, på emballasjen og på enhetens 
merking:

Advarsel
Advarsel om fare for skader eller 
helsemessig risiko.

Les veiledningen!

Produktinformasjon
Henvisning til viktig informasjon

Skill emballasjekomponentene 
og kast dem i henhold til lokale 
forskrifter.

B

A

Merking for å identifisere emballas-
jematerialet. A = materialforkortelse, 
B = materialnummer: 1-7 = kunst-
sto�, 20-22 = papp og papir

Skill produktet og emballasjekom-
ponentene, og kast dem i henhold 
til gjeldende bestemmelser.

Avhendes i samsvar med EU-
direktivet for elektrisk og elektronisk 
utstyr 2002/96/EF – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

CE-merking
Dette produktet oppfyller kravene til 
gjeldende europeiske og nasjonale 
retningslinjer.
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Må kun benyttes i lukkede rom. Produktene oppfyller kravene i 
EAWUs tekniske forskrifter. 

Produsent VI Energiklasse 6

Importørsymbol Samsvarsvurderingsmerke fra 
Storbritannia

Polaritet

3. FORSKRIFTSMESSIG BRUK
Bruk FC 90 Pureo Ionic Skin Care kun til behandling i ansiktet til mennesker.
Apparatet er kun ment for det formålet som beskrives i bruksanvisningen. Bruk bare apparatet på 
angitt måte. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes ikke-forskriftsmessig eller 
uforsiktig bruk.
Produktet er kun beregnet for hjemmebruk. Det er ikke tiltenkt for kommersiell bruk.

4. ADVARSELS- OG SIKKERHETSANVISNINGER

 ADVARSEL
Før du begynner å bruke FC 90 Pureo Ionic Skin Care, må du lese grundig gjennom sikkerhetsanvis-
ningene. Hvis anvisningene ikke følges, kan det oppstå personskader eller materielle skader. Opp-
bevar bruksanvisningen slik at den er tilgjengelig også for andre brukere. Legg ved bruksanvisningen 
hvis du gir produktet videre til en tredjepart.

• Dersom du etter bruk opplever forverring, uønskede bivirkninger eller langvarig rødhet, må du ikke 
bruke apparatet. Kontakt lege. 

• IKKE bruk apparatet på akutt eller kronisk syk (skadet eller betent) hud (f.eks. ved smertefulle eller 
smertefrie betennelser, eksem, hudutslett (f.eks. allergier), forbrenninger, støtskader, hevelser eller 
åpne sår eller sår som holder på å gro).

• Hold apparatet unna vann.
• Bruk bare den medfølgende nettadapteren.

Elektrisk støt

 ADVARSEL
• I likhet med alle andre elektriske apparater må også FC 90 Pureo Ionic Skin Care behandles med 

påpasselighet for å unngå elektrisk støt.
• Bruk apparatet bare med den medfølgende nettadapteren og nettspenningen som står oppført 

på typeskiltet. 
• Sett bare nettadapteren inn i vegguttaket når apparatet er slått av.
• Ikke bruk apparatet hvis det er synlige skader på apparat eller tilbehør. 
• Bruk ikke apparatet hvis det har falt i bakken eller det har kommet vann inn i det.
• Ikke bruk apparatet i tordenvær.
• Slå straks av apparatet ved defekter eller driftsforstyrrelser. Trekk pluggen ut av vegguttaket. 
• Ikke trekk i strømledningen eller apparatet for å trekke nettadapteren ut av vegguttaket. 
• Apparatet skal aldri holdes eller bæres etter strømledningen. 
• Pass på at strømledningen ikke kommer i klem.
• Pass på at det er god avstand mellom nettadapteren og varme overflater.
• Forsikre deg om at strømledningen og nettadapteren ikke kommer i kontakt med vann, damp eller 

annen væske.



85

• Ikke forsøk å gripe tak apparatet hvis det har falt i vannet. Trekk nettadapteren ut av stikkontakten 
med en gang. 

Reparasjoner

 ADVARSEL
• Apparatet skal ikke åpnes.
• Elektriske apparater skal kun repareres av fagfolk. Ikke-forskriftsmessige reparasjoner kan sette 

brukerens liv og helse på spill. Kontakt kundeservice eller en autorisert forhandler hvis apparatet 
må repareres.

Brannfare

 ADVARSEL
Ikke-forskriftsmessig bruk kan medføre risiko for brann!

• Bruk ikke apparatet tildekket, for eksempel under tepper eller puter.
• Bruk ikke apparatet i nærheten av lett antennelige sto�er.
• Kontroller at ventilasjonsåpningene ikke er tildekket.
• Ikke legg fra deg apparatet når det står på. Slå alltid apparatet av først.
• Beskytt apparatet mot høye temperaturer.

5. PRODUKTBESKRIVELSE
De tilhørende tegningene vises på side 3.

1  Behandlingshode 2  LCD-display

3  AV/PÅ-knapp 4  Knapp for negative ioner

5  Knapp for positive ioner 6  Varmeknapp

7   Kjøleknapp

6. FØR BRUK

 ADVARSEL
Barn må holdes unna emballasjen. Kvelningsfare.

• Ta apparatet ut av emballasjen og kontroller all ingen deler eller tilbehør mangler eller er skadet.
• Fest strømledningen på undersiden av apparatet. 
• Plasser strømledningen slik at ingen snubler i den.
• Sett nettadapteren inn i stikkontakten.

7. BRUK

 ADVARSEL
Før behandlingen må du teste om huden din tåler rensemelken og Advanced Hydro Lift Cream. Dette 
gjøres på følgende måte:

• Vask et område på innsiden av albuen grundig med såpe. Smør deretter på litt rensemelk og Ad-
vanced Hydro Lift Cream på området du nettopp vasket. La midlene trekke inn i huden og tørke. 

• Hvis huden ikke reagerer i løpet av de neste 48 timene, kan du bruke de testede midlene uten 
problemer.

• Reagerer huden innen 48 timer, bør du ikke bruke de testede midlene til ansiktsbehandlingen. 
• Ikke utfør denne testen på øynene.
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Du kan både pleie og rense huden med apparatet.

Under behandlingen holder du apparatet slik at hånden din dekker begge de to kromfargede 
stripene på siden av apparatet. Hvis du ikke holder slik, er ikke strømkretsen sluttet og ione-
funksjonen kan ikke brukes. 

Behandlingsprogrammer

For å sikre optimal virkning anbefaler vi at du bare gjennomfører renseprogrammet og Anti-
Aging-behandlingen med de medfølgende produktene, ettersom disse produktene er spesial-
tilpasset for bruk sammen med FC 90.
Vi anbefaler pleieprogrammet om morgenen og en kombinasjon av pleie- og renseprogram 
om kvelden.

7.1 Pleieprogram (om morgenen):

Forvarming
30 sekunder

heat

2 min

Forkjøling
30 sekunder

cool

2 min

• Smør Advanced Hydro Lift Cream på områdene i ansiktet som skal behandles.
• Trykk på AV/PÅ-knappen  på apparatet.
• Trykk først på varmeknappen  og deretter på knappen for negative ioner . Apparatet forvar-

mes nå i 30 sekunder. På displayet vises ”WAITING”. Når ”WAITING” forsvinner, er apparatet klart 
til bruk.

• Før nå behandlingshodet over ansiktshuden med myke sirkelbevegelser. 
• Etter to minutters behandling trykker du på kjøleknappen  og knappen for negative ioner . 

Apparatet forkjøles nå i 30 sekunder. På displayet vises ”WAITING”. Når ”WAITING” forsvinner, er 
apparatet klart til bruk. Fortsett behandlingen i to minutter til.

• Trykk på av/på-knappen for å slå av apparatet .

7.2 Kombinasjon av rense- og pleieprogram (om kvelden):

Rensing:

Forvarming
30 sekunder heat heat

3 min 1 min

• Smør rensemelken på ansiktshuden.
• Trykk på av/på-knappen  på apparatet.
• Trykk først på varmeknappen  og deretter på knappen for negative ioner . Apparatet forvar-

mes nå i 30 sekunder. På displayet vises ”WAITING”. Når ”WAITING” forsvinner, er apparatet klart 
til bruk.

• Før deretter behandlingshodet over ansiktshuden med myke sirkelbevegelser.
• Etter tre minutter trykker du på knappen for positive ioner  og fortsetter behandlingen i ett mi-

nutt til. Vask ansiktet i lunkent vann etter rensebehandlingen.

Pleie:
Etter at du har avsluttet renseprogrammet, fortsetter du med pleieprogrammet som følger: 
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Forvarming
30 sekunder

heat

1 min

Forkjøling
30 sekunder

cool

1 min

Gjenta prosedyren 
1x fra begynnelsen

• Rengjør behandlingshodet med en lofri klut for å fjerne alle rester av rensemelk.
• Smør Advanced Hydro Lift Cream på områdene i ansiktet som skal behandles.
• Trykk først på varmeknappen  og deretter på knappen for negative ioner . Apparatet forvar-

mes nå i 30 sekunder. På displayet vises ”WAITING”. Når ”WAITING” forsvinner, er apparatet klart 
til bruk.

• Før nå behandlingshodet over ansiktshuden med myke sirkelbevegelser. 
• Etter ett minutts behandling trykker du på kjøleknappen . Apparatet forkjøles nå i 30 sekunder. 

På displayet vises ”WAITING”. Når ”WAITING” forsvinner, er apparatet klart til bruk. Fortsett be-
handlingen i ett minutt til.

• Gjenta deretter varme- og kjølebehandlingen i ett minutt hver, som tidligere beskrevet. Smør ved 
behov på litt mer Advanced Hydro Lift Cream.

• Trykk på av/på-knappen for å slå av apparatet .

8. RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
• Når du ikke bruker apparatet, skal det oppbevares på et tørt og kjølig sted beskyttet mot lys.
• Rengjør apparatet forsiktig med en rengjøringsklut etter hver behandling. Ved behov kan denne 

også fuktes lett. Men pass på at det ikke kommer vann inn i apparatet.
• Ikke bruk rengjøringsmidler eller løsemidler. Dette kan skade apparatet.
• Ikke hold apparatet under vann, da det kan komme inn væske som fører til skader på apparatet.

9. FREMGANGSMÅTE VED PROBLEMER?
Problem Årsak Løsning

Displayet er tomt.

Nettadapteren er ikke riktig 
tilkoblet.

Kontroller at nettadapteren er satt 
i korrekt.

Apparatet er ikke slått på. Trykk på AV/PÅ-knappen.

Varme- og kjølefunksjonen 
virker ikke.

Strømledningen er skadet.
Kontakt forhandleren.

Apparatet er skadet.

10. AVFALLSHÅNDTERING
Av hensyn til miljøet skal apparatet etter endt levetid ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Kassering skal skje via aktuelle oppsamlingspunkter. Apparatet skal avhendes i hen-
hold til WEEE-direktivet om elektrisk og elektronisk avfall – WEEE (Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment). Ved spørsmål må du henvende deg til ansvarlige kommunale myndigheter.
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11. TEKNISKE DATA
Modellnr. FC 90 

Strøm inn AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Strøm ut DC 6,5 V, 2,46 A 

Mål 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Vekt Gerät: ca.173 g
Netzteil: ca. 90 g

Gjennomsnittlig driftse�ektivitet ≥ 85,99 %

E�ektivitet ved lav belastning 81,05%

Inngangse�ekt uten belastning ≤ 0,047 W

12. GARANTI / SERVICE
Du finner detaljert informasjon om garantien og garantivilkårene på det medfølgende garantiarket. 
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 VAROITUS
• Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikäyttöön, ei kaupal-

liseen käyttöön.
• Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai 

henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemus-
ta ja tietoa, saavat käyttää laitetta, jos heitä valvotaan tai heille 
opastetaan laitteen turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön 
liittyvät vaarat. 

• Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
• Henkilöt, joilla on lääkinnällinen istute (esim. sydämentahdistin), 

eivät saa käyttää laitetta. Muutoin istutteen toiminta saattaa häi-
riintyä.

• Älä käytä laitetta, jos siinä on vaurioita tai se ei toimi asianmukai-
sesti. Tällaisissa tapauksissa ota yhteys asiakaspalveluun.

• Jos laitteen virtajohto vaurioituu, se on hävitettävä asianmukai-
sesti. Mikäli virtajohtoa ei voi vaihtaa, laite on hävitettävä asian-
mukaisesti.

 SUOMI

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi, ja säilytä se myöhempää 
tarvetta varten. Varmista, että se on muiden käyttäjien saatavil-
la, ja noudata sen sisältämiä ohjeita.
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TIETOA TUOTTEESTA
FC 90 Pureo Ionic Skin Care -ihonhoitolaitteen teho perustuu monitoiminnalliseen ioniteknologiaan 
ja laite soveltuu ihanteellisesti kasvojen ihon puhdistukseen ja Anti-Aging-hoitoon. Laitteen hoitopää 
varataan valinnan mukaan joko positiivisilla tai negatiivisilla ioneilla. Nämä varautuneet ionit siirtyvät 
sähkökemiallisten reaktioiden seurauksena ihon pinnan alapuolella sijaitseviin syvempiin ihokerroksiin 
tai syvemmistä ihokerroksista ihon pintaan.

Desinkrustaatioon perustuva puhdistus:
Puhdistusmaidon negatiivisesti varautuneet osaset kulkeutuvat negatiivisesti varautuneiden ioneiden 
vaikutuksesta syvälle ihoon. Siellä ne liuottavat ihosta epäpuhtauksia, jotka kulkeutuvat lopuksi hoito-
pään positiivisen varauksen vaikutuksesta ihon pintaan.

Iontoforeesiin perustuva hoito ikääntymistä vastaan:
Jos hoitopää on negatiivisesti varautunut, se hylkii Advanced Hydro Lift Cream -voiteen sisältämiä, 
samoin negatiivisesti varautuneita, Anti-Aging-aineita, jotka kulkeutuvat reaktion vaikutuksesta syväl-
le ihoon. Siellä ikääntymistä ehkäisevät aineet pääsevät vaikuttamaan tehokkaasti.

Kylmä- ja lämpötoiminto:
FC 90 Pureo Ionic Skin Care -hoitolaitteessa on myös lämpö- ja kylmätoiminto. Lämpötoiminto ren-
touttaa kasvojen ihoa ja parantaa verenkiertoa. Se tekee ihosta pehmeämmän. Kylmätoiminto lieven-
tää kasvojen turvotusta, sulkee ihohuokoset ja parantaa ihon joustavuutta.

1. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Tarkista, että pakkaus on ulkoisesti vahingoittumaton ja että toimitus sisältää kaikki osat. Varmista 
ennen käyttöä, ettei laitteessa ja lisävarusteissa ole näkyviä vaurioita ja että kaikki pakkausmateriaalit 
on poistettu. Jos olet epävarma laitteen kunnosta, älä käytä laitetta. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai 
ilmoitettuun asiakaspalveluosoitteeseen.

• 1 FC 90 Pureo Ionic Skin Care -ihonhoitolaite
• 1 verkkosovitin
• 1 Intensive Cleansing Milk (30 ml)
• 1 Advanced Hydro Lift Cream -voide (15 ml)
• 1 käyttöohje

2. MERKKIEN SELITYKSET
Laitteessa, sen käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Varoitus
Varoitus loukkaantumisvaaroista tai 
terveyttä uhkaavista vaaroista.

Lue ohje

Tuotetietoa
Huomautus tärkeistä tiedoista

Irrota pakkauksen osat ja hävitä 
paikallisten määräysten mukaisesti.

B

A

Pakkausmateriaalin tunnistusmer-
kintä. A = materiaalin lyhenne,  
B = materiaalinumero: 1–7 = muo-
vit, 20–22 = paperi ja pahvi

Irrota pakkauksen osat tuotteesta 
ja hävitä paikallisten määräysten 
mukaisesti.

Hävitä laite EU:n antaman sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua koskevan 
WEEE-direktiivin (Waste Electrical 
and Electronic Equipment) mukai-
sesti.

CE-merkintä
Tämä tuote täyttää voimassa olevi-
en eurooppalaisten ja kansallisten 
määräysten vaatimukset.
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Käyttö on sallittu ainoastaan sul-
jetuissa tiloissa.

Tuotteet ovat todistettavasti yhden-
mukaisia Euraasian talousunionin 
teknisten standardien kanssa. 

Valmistaja VI Energiatehokkuusluokka 6

Maahantuojan symboli Ison-Britannian vaatimustenmukai-
suuden arviointimerkintä

Napaisuus

3. TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
FC 90 Pureo Ionic Skin Care -ihonhoitolaite on tarkoitettu ainoastaan ihmisen kasvojen ihon hoitoon.
Laite on tarkoitettu vain käyttöohjeessa kuvattuun käyttöön. Käytä laitetta ainoastaan ohjeissa ku-
vatulla tavalla. Valmistajaa ei voida pitää vastuullisena vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epäasian-
mukaisesta tai huolimattomasta käytöstä.
Tämä laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön, ei kaupalliseen käyttöön.

4. VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET

 VAROITUS
Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen FC 90 Pureo Ionic Skin Care -ihonhoitolaitteen käyttöönot-
toa. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa henkilö- tai esinevahinkoja. Säilytä 
tämä käyttöohje myöhempää ja myös muiden käyttöä varten. Anna käyttöohje mukaan, jos luovutat 
laitteen eteenpäin.

• Jos huomaat käytön jälkeen ihosi huonontumista, ei-toivottuja sivuvaikutuksia tai pitkittynyttä pu-
noitusta, lopeta laitteen käyttö ja ota yhteys lääkäriin. 

• ÄLÄ käytä laitetta akuutisti tai kroonisesti sairaalle (loukkaantuneelle tai tulehtuneelle) iholle (esim. 
kipeiden ja kivuttomien tulehdusten, punerrusten, ihottumien (esim. allergiat), palovammojen, ruh-
jevammojen, paukamien ja avointen sekä paranevien haavojen kohdalla).

• Pidä laite kaukana vedestä.
• Käytä ainoastaan toimitukseen sisältyvää verkkosovitinta.

Sähköisku

 VAROITUS
• Kuten kaikkia sähkölaitteita, myös FC 90 Pureo Ionic Skin Care -laitetta on sähköiskujen välttämi-

seksi käsiteltävä varovasti ja harkitsevasti.
• Käytä laitetta ainoastaan mukana toimitetun verkkosovittimen kanssa ja tyyppikilvessä ilmoitetulla 

verkkojännitteellä. 
• Verkkosovittimen saa kytkeä pistorasiaan vain laitteen ollessa pois päältä.
• Älä käytä laitetta tai lisävarustetta, jossa on näkyviä vaurioita.
• Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut tai jos laitteen sisäosiin on päässyt vettä.
• Älä käytä laitetta ukkosen aikana.
• Sammuta laite välittömästi, jos se ei toimi tai jos siinä ilmenee käyttöhäiriöitä. Irrota pistoke pis-

torasiasta. 
• Kun irrotat verkkosovittimen pistorasiasta, vedä aina pistokkeesta äläkä sähköjohdosta tai lait-

teesta. 
• Älä koskaan kannattele tai kanna laitetta verkkojohdosta. 
• Älä taittele verkkojohtoa.
• Pidä verkkosovitin etäällä kuumista pinnoista.
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• Pidä huoli, etteivät verkkojohto ja verkkosovitin joudu kosketuksiin veden tai muiden nestemäisten 
aineiden kanssa.

• Älä tartu kastuneeseen laitteeseen. Irrota verkkosovitin välittömästi pistorasiasta. 

Korjaus

 VAROITUS
• Laitetta ei saa avata.
• Sähkölaitteiden korjaustyöt on annettava ammattilaisten tehtäväksi. Epäasianmukaisesti tehdyt 

korjaukset voivat aiheuttaa vakavia vaaroja. Jos laite on korjauksen tarpeessa, käänny asiakaspal-
velun tai valtuutetun jälleenmyyjän puoleen.

Palovaara

 VAROITUS
Epäasianmukainen käyttö tai tämän käyttöohjeen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa palovaaran.

• Älä käytä laitetta peitettynä, esimerkiksi peiton tai tyynyn alla.
• Älä käytä laitetta helposti syttyvien aineiden lähellä.
• Varmista, ettet peitä ilmanvaihtoaukkoja.
• Älä milloinkaan laita laitetta säilytykseen sen ollessa päällä. Kytke laite aina ensin pois päältä.
• Suojaa laite kuumuudelta.

5. LAITTEEN KUVAUS
Piirustukset ovat sivulla 3.

1  Hoitopää 2  LCD-näyttö

3  Virtapainike 4  Negatiivisten ionien painike

5  Positiivisten ionien painike 6  Lämpöpainike

7   Kylmäpainike

6. KÄYTTÖÖNOTTO

 VAROITUS
Älä anna pakkausmateriaalia lasten käsiin. Tukehtumisvaara!

• Poista laite pakkauksesta ja tarkasta, että sekä laite että sen lisävarusteet ovat vaurioitumattomia 
ja ettei pakkauksesta puutu mitään.

• Työnnä verkkojohto laitteen alaosaan. 
• Aseta verkkojohto niin, ettei siihen kompastu.
• Työnnä verkkosovitin pistorasiaan

7. KÄYTTÖ

 VAROITUS
Testaa puhdistusmaitoa ja Advanced Hydro Lift Cream -voidetta ihollesi ennen hoidon aloittamista 
nähdäksesi sietääkö ihosi niitä. Tee testi seuraavalla tavalla:

• Puhdista pieni alue kyynärtaipeesta perusteellisesti saippualla. Levitä hieman puhdistusmaitoa ja 
Advanced Hydro Lift Cream -ainetta puhdistetulle alueelle. Anna aineiden imeytyä ja kuivua. 

• Jos iho ei reagoi millään tavalla seuraavien 48 tunnin aikana, voit käyttää testattuja aineita.
• Jos iho reagoi 48 tunnin sisällä, testattuja aineita ei saa käyttää kasvojenhoidossa. 
• Älä tee testiä silmille.
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Voit käyttää laitetta sekä ihon hoitoon että puhdistukseen.

Pidä laitetta hoidon aikana sillä tavoin, että kätesi on molempien laitteen sivulla olevien kro-
minväristen viivojen päällä. Jos et tee näin, virtapiiri ei ole suljettu, eikä ionitoiminto mahdol-
linen. 

Hoitovaihtoehtoja

Parhaiden mahdollisten tulosten takaamiseksi suosittelemme käyttämään puhdistushoidoissa 
ja ikääntymistä ehkäisevissä hoidoissa ainoastaan laitteen toimitukseen sisältyviä tuotteita, 
koske ne on kehitetty erityisesti FC 90 -laitteen kanssa käyttöä varten.
Suosittelemme suorittamaan aamuisin pelkän hoitokäsittelyn ja iltaisin puhdistus- ja hoitokä-
sittelyn yhdistelmän.

7.1 Hoitokäsittely (aamuisin):

Esilämmitysvaihe
30 sekuntia

heat

2 min

Esijäähdytysvaihe
30 sekuntia

cool

2 min

• Levitä Advanced Hydro Lift Cream -voidetta kasvojesi käsiteltäviin kohtiin.
• Paina laitteen virtapainiketta .
• Paina ensin lämpöpainiketta  ja sen jälkeen negatiivisten ionien painiketta . Laite on 30 se-

kuntia esilämmitystilassa. Näytöllä näkyy ilmoitus ”WAITING”. Kun ”WAITING” on sammunut, laite 
on käyttövalmis.

• Liikuta tämän jälkeen hoitopäätä pehmein pyörivin liikkein kasvojen iholla. 
• Paina kahden minuutin hoidon kuluttua kylmäpainiketta  ja negatiivisten ionien painiketta . 

Laite on nyt 30 sekuntia esijäähdytystilassa. Näytöllä näkyy ilmoitus ”WAITING”. Kun ”WAITING” 
on sammunut, laite on käyttövalmis. Jatka hoitoa tämän jälkeen vielä kaksi minuuttia.

• Kun haluat sammuttaa laitteen, paina virtapainiketta .

7.2 Puhdistus- ja hoitokäsittelyn yhdistelmä (iltaisin):

Puhdistus:

Esilämmitysvaihe
30 sekuntia heat heat

3 min 1 min

• Levitä kasvoillesi puhdistusmaitoa.
• Paina laitteen virtapainiketta .
• Paina ensin lämpöpainiketta  ja sen jälkeen negatiivisten ionien painiketta . Laite on 30 se-

kuntia esilämmitystilassa. Näytöllä näkyy ilmoitus ”WAITING”. Kun ”WAITING” on sammunut, laite 
on käyttövalmis.

• Liikuta tämän jälkeen hoitopäätä pehmein pyörivin liikkein kasvojen iholla. 
• Paina kolmen minuutin kuluttua positiivisten ionien painiketta  ja jatka käsittelyä vielä yksi minu-

utti. Pese kasvosi puhdistuskäsittelyn jälkeen haalealla vedellä.

Hoito:
Kun olet suorittanut puhdistuskäsittelyn, jatka hoitokäsittelyllä seuraavalla tavoin: 
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Esilämmitysvaihe
30 sekuntia

heat

1 min

Esijäähdytysvaihe
30 sekuntia

cool

1 min

Toista käsittely 
1x alusta

• Puhdista hoitopää nukkaamattomalla liinalla, kunnes siinä ei enää ole puhdistusmaidon jäämiä.
• Levitä Advanced Hydro Lift Cream -voidetta kasvojesi käsiteltäviin kohtiin.
• Paina ensin lämpöpainiketta  ja sen jälkeen negatiivisten ionien painiketta . Laite on 30 se-

kuntia esilämmitystilassa. Näytöllä näkyy ilmoitus ”WAITING”. Kun ”WAITING” on sammunut, laite 
on käyttövalmis.

• Liikuta tämän jälkeen hoitopäätä pehmein pyörivin liikkein kasvojen iholla. 
• Paina yhden minuutin käsittelyn jälkeen kylmäpainiketta . Laite on nyt 30 sekuntia esijäähdytys-

tilassa. Näytöllä näkyy ilmoitus ”WAITING”. Kun ”WAITING” on sammunut, laite on käyttövalmis. 
Jatka hoitoa tämän jälkeen minuutin ajan.

• Toista lämpö- ja kylmäkäsittely tämän jälkeen edellä kuvatulla tavalla, aina yhden minuutin ajan. 
Levitä kasvoille tarvittaessa vielä hieman Advanced Hydro Lift Cream -voidetta.

• Kun haluat sammuttaa laitteen, paina virtapainiketta .

8. PUHDISTUS JA HOITO
• Säilytä laitetta viileässä, kuivassa ja valolta suojatussa paikassa, kun et käytä sitä.
• Puhdista laite jokaisen käytön jälkeen varovaisesti puhdistusliinalla. Tarvittaessa voit myös ko-

stuttaa liinaa hieman. Huolehdi, ettei laitteen sisäosiin pääse vettä.
• Älä käytä puhdistusaineita tai liuottimia. Ne saattavat vahingoittaa laitetta.
• Laitetta ei missään tapauksessa saa laittaa veteen, sillä vettä voi päästä laitteen sisään ja laite voi 

vahingoittua.

9. ONGELMIEN RATKAISU
Ongelma Syy Ratkaisu

Laitteen näytöllä ei näy 
mitään.

Verkkosovitin ei ole asianmu-
kaisesti paikallaan.

Tarkista, onko verkkosovitin 
liitetty oikein.

Laitetta ei ole kytketty päälle. Paina virtapainiketta.

Lämpö- ja kylmätoiminnot 
eivät toimi.

Verkkojohto on vaurioitunut.
Ota yhteys jälleenmyyjään.

Laite on vaurioitunut.

10. HÄVITTÄMINEN
Ympäristösyistä käytöstä poistettua laitetta ei saa hävittää tavallisen talousjätteen mukana. Hävitä 
käytöstä poistettu laite viemällä se asianmukaiseen keräys- ja kierrätyspisteeseen. Laite tulee 
hävittää EU:n antaman sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan WEEE-direktiivin (Waste Elec-
trical and Electronic Equipment) mukaisesti. Saat lisätietoja paikallisilta jätehuoltoviranomai-
silta.
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11. TEKNISET TIEDOT
Malli FC 90 

Ottovirta AC 100-240 V ~, 50/60 Hz, 0,5 A

Antovirta DC 6,5 V, 2,46 A 

Mitat 18,5 x 5,5 x 5,3 cm

Paino Gerät: ca.173 g
Netzteil: ca. 90 g

Keskimääräinen teho käytössä ≥ 85,99 %

Teho alhaisella kuormalla 81,05%

Tehonotto nollakuormalla ≤ 0,047 W

12. TAKUU / HUOLTO
Tarkempia tietoja takuusta ja takuuehdoista löytyy mukana toimitetusta takuulomakkeesta. 
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